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ДЕФИНИЦИИ "ИЗДАНИЕ 2000" 
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МАСД

МEЖДУРАНОДНА АСОЦИАЦИЯ

ЗА СУАПОВЕ И ДЕРИВАТИ ИНК.

СЪДЪРЖАНИЕ

УВОД КЪМ ДЕФИНИЦИИТЕ "ИЗДАНИЕ 2000" НА МЕЖДУНАРОДНАТА АСОЦИАЦИЯ ЗА СУАПОВЕ И ДЕРИВАТИ (МАСД) 
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Параграф 1.10. NYSE Business Day - Работен ден на NYSE

Параграф 1.11. US Government Securities Day - Работен ден за държавни ценни книжа на САЩ

 Параграф 1.12. EC Treaty - Договор за създаване на Европейската общност 
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СТРАНИ

Параграф 2.1. Fixed Rate Payer; Fixed Amount Payer - Платец на фиксирана лихва; Платец на фиксирана сума
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Параграф 4.12. Конвенция за работния ден

Параграф 4.13. Calculation Period - Изчислителен период
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Параграф 4.15. Calculation Date - Дата на изчисляване

Параграф 4.16. Day Count Fraction - Дроб за броене на дните

Параграф 4.17. IMM Settlement Dates - Дати за сетълмент на Международния паричен пазар
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ФИКСИРАНИ СУМИ

Параграф 5.1. Calculation of a Fixed Amount - Изчисляване на фиксирана сума 

Параграф 5.2. Certain Definitions Relating to Fixed Amounts - Някои дефиниции във връзка с Фиксирани суми

ЧЛЕН 6

ПЛАВАЩИ СУМИ

Параграф 6.1. Calculation of a Floating Amount - Изчисляване на Плаваща сума

Параграф 6.2. Certain Definitions Relating to Floating Amounts - Някои дефиниции във връзка с Плаващи суми

Параграф 6.3. Certain Definitions Relating to Compounding - Някои дефиниции относно натрупването на сложна лихва

Параграф 6.4. Negative Interest Rates - Отрицателни лихвени проценти

ЧЛЕН 7

ИЗЧИСЛЯВАНЕ НА ЛИХВИ ЗА НЯКОИ ОПЦИИ ЗА ПЛАВАЩИ ЛИХВИ

Параграф 7.1. Лихвени опции

Параграф 7.2. Някои публикувани и показани източници

Параграф 7.3. Някои дефиниции, отнасящи се до опциите за плаващи лихви

Параграф 7.4. Конвертиране при различни ценови източници

Параграф 7.5. Някои дефиниции, отнасящи се до конверсията при различни ценови източници

Параграф 7.6. Корекции на публикувани и показани лихвени проценти

ЧЛЕН 8

ЗАКРЪГЛЯВАНЕ; ИНТЕРПОЛАЦИЯ; СКОНТИРАНЕ

Параграф 8.1. Закръгляване

Параграф 8.2. Закръгляване на парични суми

Параграф 8.3. Интерполация

Параграф 8.4. Сконтиране

ЧЛЕН 9

ПЛАЩАНИЯ
Параграф 9.1. Отнасяне на плащанията към изчислителните периоди

ЧЛЕН 10

ОПЦИОННА СДЕЛКА; СУПАЦИЯ

Параграф 10.1. Option Transaction. Опционна сделка

Параграф 10.2. Swaption - Суапция 

ЧЛЕН 11

НЯКОИ ДЕФИНИЦИИ И РАЗПОРЕДБИ, ОТНАСЯЩИ СЕ ДО ОПЦИОННИ СДЕЛКИ

Параграф 11.1. Страни

Параграф 11.2. Видове опции.

Параграф 11.3. Термини, отнасящи се до премията

Параграф 11.4. Работен ден за упражняване

Параграф 11.5. Условна сума за опционните сделки
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УПРАЖНЯВАНЕ НА ОПЦИИ

Параграф 12.1. Общи термини, отнасящи се до упражняването

Параграф 12.2 Procedure for Exercise - Процедура за упражняване

Параграф 12.3. Partial Exercise - Частично упражняване

Параграф 12.4. Multiple Exercise - Многократно упражняване 

Параграф 12.5. Minimum Notional Amount - Минимална условна сума

Параграф 12.6. Maximum Notional Amount - Максимална условна сума

Параграф 12.7. Automatic Exercise - Автоматично упражняване

Параграф 12.8. Fallback Exercise - Упражняване "фолбек"  

Параграф 12.9. Процент на сетълмент при автоматично упражняване или при упражняване "фолбек" 

ЧЛЕН 13

ОБЩИ УСЛОВИЯ И РАЗБОРЕДБИ, ОТНАСЯЩИ СЕ ДО СЕТЪЛМЕНТ НА СУАПЦИИ
Параграф 13.1. Някои дефиниции, отнасящи се до сетълмента на суапциите

ЧЛЕН 14

ДЕЙСТВИТЕЛНО РАЗППЛАЩАНЕ НА СУАПЦИИ

Параграф 14.1. Сетълмент в натурално изражение

ЧЛЕН 15

ПРЕДСРОЧНО ПРЕКРАТЯВАНЕ ПО ИЗБОР

Параграф 15.1. Optional Early Termination - Предсрочно прекратяване по избор

Параграф 15.2. Optional Early Termination Date - Дата на предсрочно прекратяване по избор

ЧЛЕН 16

ЗАДЪЛЖИТЕЛНО ПРЕДСРОЧНО ПРЕКРАТЯВАНЕ

Параграф 16.1. Задължително предсрочно прекратяване.

Параграф 16.2. Дата на задължителното предсрочно прекратяване.

ЧЛЕН 17

КАСОВ СЕТЪЛМЕНТ

Параграф 17.1. Касов сетълмент 

Параграф 17.2. Някои определения, свързани с касовия сетълмент 

Параграф 17.3. Методи на касов сетълмент 

Параграф 17.4. Страна "в парите" 

Параграф 17.6. Корекции на публикувани и обявени курсове на сетълмент

ПРИЛОЖЕНИЕ І
Примерен формуляр за потвърждение

ПРИЛОЖЕНИЕ ІІ
Примерни формуляри за специални разпоредби




За конкретни видове суапови сделки

А. Суапова сделка по обменен курс или кръстосан обменен курс

Б. Сделка с лихвен таван, сделка с лихвен под или сделка с лихвена яка 

В. Форуърдно лихвено споразумение

Г. Суапова сделка със самоизчисляваща се сложна лихва

Д. Суапция

Е. Суапова сделка, за която се прилага предсрочно прекратяване по избор 

Ж. Суапова сделка, за която се прилага задължително предсрочно 

   прекратяване 

ИНДЕКС НА ТЕРМИНИТЕ

ВЪВЕДЕНИЕ В

ДЕФИНИЦИИТЕ "ИЗДАНИЕ 2000" НА МАСД

Дефинициите на МАСД "Издание 2000" (Дефиниции "Издание 2000"), което включва Анекса към Дефинициите на МАСД "Издание 2000" ("Анекса") са предвидени за ползване при потвърждения за отделни сделки ("Потвърждения"), управлявани от споразумения като Генералните споразумения от 1992 г. ("Генералните споразумения на МАСД"), публикувани от Международната Асоциация за Суапове и Деривати ("МАСД"). Екземпляри от Главните споразумения на МАСД можете да получите от оперативните служби на МАСД. Примерен формуляр на документ, представляващ потвърждение е приложен като Приложение І. Приложения ІІ-А до ІІ-Ж дават примерни формуляри за конкретните разпоредби за включване в Потвърждение за документиране на конкретни видове сделки.

Дефинициите "Издание 2000" дават в консолидиран и осъвременен вид Дефинициите на МАСД "Издание 1991 г." (Дефиниции "Издание 1991") с допълненията направени в Дефинициите на МАСД "Издание 1998 г." ("Допълнение от 1998 г.") и някои разпоредби от Дефинициите за еврото на МАСД от 1998 г. (Дефинициите за еврото"), които много страни по частно договорени сделки с деривати са включили в действащите потвърждения или други документи. Дефинициите "Издание 2000" могат да бъдат инкорпорирани в бъдещи Потвърждения или други документи. Действащите потвърждения или други документи, които включват Дефинициите "Издание 1991", независимо дали са допълнени в съответствие с Допълнението от 1998 г. или изменени и допълнени с Дефинициите за еврото, без допълнителни действия от страна на страните, няма да бъдат засегнати от използването на Дефинициите "Издание 2000" за последващи сделки.

Целта на Дефинициите "Издание 2000" е да осигури основната рамка за документацията на частно договаряните лихвени и валутни  сделки с деривати. Макар че Дефинициите "Издание 2000" бяха изготвени с тази цел, МАСД отчита, че страните, документиращи други видове частно договорени сделки с деривати могат да счетат за полезно да включат Дефинициите "Издание 2000" в Потвържденията за тези сделки. Например, когато се документира суапова сделка с обикновени акции  като се ползват Дефинициите на МАСД за деривати с акции "Издание 1996", един стоков суап, използващ Дефинициите на МАСД за стокови деривати "Издание 1996" (независимо дали  са допълнени с Допълнението от 2000 г. към тези дефиниции) или суап на метал, използващ  Дефинициите на МАСД за метали "Издание 1997", страните могат да пожелаят да включат Дефинициите "Издание 2000" в съответното потвърждение, за да могат по-лесно да документират плаващите или фиксирани плащания, произтичащи от тези сделки.

Както и в случаите на другите набори от дефиниции във връзка с конкретни продукти, публикувани от МАСД, страните, използващи Дефинициите "Издание 2000" за документиране на сделката, могат да адаптират или да допълнят стандартните разпоредби, изложени в Дефинициите "Издание 2000" в съответствие с конкретните икономически условия, договорени помежду им.

Дефинициите "Издание 2000" са разработени от работна група от институциите, членуващи в МАСД, включително и от представители на водещи участници в отрасъла за частно договаряни  лихвени и валутни деривати и които са запознати от пазарната практика  с целта за постигане на консенсус по различни въпроси. Неизбежно, в някои области пазарната практика не е еднообразна или поради други причини не е дала категорични насоки. Работната група, на база на своите проучвания, разгледа тези въпроси при формулирането на разпоредбите, изложени в Дефинициите "Издание 2000". Всеки член на работната група е търсил, където е подходящо, вижданията на своя търговски, оперативен, правен персонал, персонала по контрола и отчетността и друг имащ отношение персонал. Тези проучвания, обаче, не елиминират нуждата всеки потребител на Дефиниции "Издание 2000" да проучи внимателно разпоредбите на Дефинициите "Издание 2000" и да формира своя самостоятелна преценка дали Дефинициите "Издание 2000" са подходящи за документирането на конкретна сделка.

Дефинициите "Издание 2000" могат да се осъвременяват или да бъдат заменени в бъдеще, така че да включват различни дефиниции и разпоредби, въпреки че не се очаква да бъдат значително променени, освен ако преобладаващата в бъдещ момент практика не изисква такава промяна. Очаква се, обаче, дефинициите за дробта за броене на дните дефинициите за валутните опции и опциите за плаваща лихва (и свързаните с тях дефиниции и разпоредби) да се добавят или променят периодически когато сделките с лихвени проценти и валути, които не са включени в Дефинициите "Издание 2000" станат преобладаващи и те станат необходими за отразяване на пазарните практики. За да бъдат възможни такива допълнения и промени, съответните параграфи на Дефинициите "Издание 2000" са изложени в Анекса. МАСД предвижда периодично да публикува изменения и допълнения към Анекса (включително и на Интернет страницата на МАСД - www.isda.org) . МАСД  предвижда също, че с течение на времето може да публикува ревизирани версии на Анекса, за да консолидира всички такива изменения и допълнения. По всяко време можете да получите екземпляр от Дефинициите "Издание 2000" и последния вариант на Анекса от оперативните офиси на МАСД.

Анексът представлява част от Дефинициите "Издание 2000". Освен ако не е договорено друго, където страните включват Дефиниции "Издание 2000" в дадено Потвърждение, те автоматично включват последната издадена версия на Анекса към датата, на която са сключили съответната сделка, с измененията и допълненията направени към Анекса към тази дата.Освен ако не е договорено друго, където страните включват Дефиниции "Издание 2000" във всякакъв друг документ, те автоматично включват последната издадена версия на Анекса към датата на сключване на споразумението, удостоверено с такъв документ, заедно с измененията и допълненията направени към Анекса към тази дата. Измененията и допълненията към Анекса ще се считат за направени когато бъдат публикувани от МАСД. Ако страните желаят да включат различни версии на Анекса, или да изключат измененията и допълненията, направени в последната издадена версия, те трябва да специфицират конкретната версия на Анекса чрез упоменаване на дата (напр. "Версията от юни 2000 г.") или текста "с измененията и допълненията към " конкретна дата (напр. Версията от юни 2000 г. с измененията и допълненията до юни 2001 г.).

МАСД предоставя Дефинициите "Издание 2000" за да улесняват гладкото и ефективно функциониране на дейността по частно договаряните деривати, като предоставя единен набор от термини, които страните да използват при изготвяне на Потвърждения. Точната документация за всяка отделна сделка остава, обаче, отговорност на заинтересованите страни. МАСД не поема никаква отговорност за използването на Дефинициите "Издание 2000" за каквато и да било цел, включително но без да се ограничава до, всякакво използване на Дефинициите "Издание 2000" във връзка с частно договорена сделка с деривати.  Всяка страна по сделка, удостоверена с Потвърждение или друг документ, отнасящ се за или включващ Дефинициите "Издание 2000", трябва да се увери сама, че Дефинициите "Издание 2000" са подходящи за сделката, правилно са използвани или адаптирани в това Потвърждение, или друг документ и че потвърждението или другия документ е бил по принцип правилно изготвен, за всеки отделен случай, така че да отразява търговските намерения на страните.

МАСД не е поела ангажимент да прави преглед на всички приложими закони и наредби в юрисдикция, в която Дефинициите "Издание 2000" могат да се използват, или в юрисдикция, чиято валута може да бъде обект на частно договорена сделка с деривати, поради което на страните се препоръчва да разглеждат приложението на данъчните, счетоводни, валутни или други изисквания на всяка имаща отношение юрисдикция, които могат да действат във връзка със сключването или документирането на такава сделка.

ОБХВАТ НА ДЕФИНИЦИИТЕ

Дефинициите "Издание 2000" отразяват редица промени в сравнение с Дефинициите "Издание 1991", които имат за цел да изяснят  видовете сделки, за които са предвидени да се използват Дефинициите "Издание 2000". Това изясняване се постига по няколко начина:

· Дефиниция на Суапова сделка. Дефиницията на Суапова сделка беше усъвършенствана. В Дефинициите "Издание 1991" терминът включваше отпратка към стокови суапове, форуърдни валутни сделки и валутни опции. От 1991 г. насам МАСД публикува конкретни набори от дефиниции по продукти (като Дефинициите на МАСД за стоковите деривати "Издание 1993" (заедно с Допълнението от 2000 г. към тези дефиниции) и (заедно с Асоциацията на търговците на нововъзникващите пазари и Валутната комисия) Дефинициите за валутни и парични опции "Издание 1998", които бяха подготвени специално за тези видове сделки. Поради това, преразгледаната дефиниция  за "Суапова сделка" не упоменава тези видове сделки, а вместо това идентифицира следните конкретни видове сделки:
· суапови сделки с лихвени проценти/курсове;

· базисни суапове;

· сделки с  лихвени тавани;

· сделки с лихвени подове;

· сделки с лихвени яки;

· валутни суапови сделки; и

· лихвени суапове в две валути

Освен тези конкретни видове сделки, дефиницията на "Суапови сделки" включва също и (а) всяка сделка, за която е специфицирано, че се отнасят Дефинициите "Издание 2000". Напомняме на потребителите, че използването на термина "Суапова сделка" се отнася само до контекста на Дефинициите "Издание 2000". Терминът "Сделка", където се използва в Генералните споразумения на МАСД, се използва с различна цел и различни определения трябва да подпомагат разграничаването между двата термина.

· Дефиниция на Опционна сделка. Дефиницията на "Суапова сделка" включва  и отпратка към всяка сделка, която е "Опционна сделка". Дефиницията на "Опционна сделка" в параграф 10.1 от Дефинициите "Издание 2000" включва Суапови сделки, които съдържат права за опционно предсрочно прекратяване и опции за суапове, както и всякакви други сделки, идентифицирани като "Опционни сделки" в свързаното с тях потвърждение.  Дефинициите и разпоредбите, отнасящи се до Опционни сделки, се съдържат в Членове от 10 до 15 включително и Член 17 от Дефинициите "Издание 2000" и се основават на  еквивалентните дефиниции и разпоредби, съдържащи се в Допълнението от 1998 г. в съответствие с подхода на МАСД да се изолират видовете продукти  в набори дефиниции по продукти, дефинициите и разпоредбите, свързани с опционни сделки, не разглеждат конкретно опции за стокови цени, акционни индекси или валути по начина, приложен в Дефинициите "Издание 1991". Дефинициите "Издание 2000" не са изготвени за използване за документиране на тези видове опции по начина на Дефинициите на МАСД за Стокови деривати "Издание 1993" (заедно с Допълнението от 2000 г. към тези дефиниции) и Дефинициите на МАСД за деривати на акции "Издание 1996". Страните, обаче, могат да установят, че някои разпоредби, съдържащи се в Дефинициите "Издание 2000", дават полезна отправна точка за изготвянето на Потвърждение за тези видове опции.
· Отпадане на отпратките към акционни индекси и стокови цени. Дефинициите "Издание 2000" не включват разпоредби, свързани с акционни индекси и стокови цени. Този пропуск е в съответствие с публикуването на Дефинициите на МСД за Дериватите на база на акции "Издание 1996" и Дефинициите на МАСД за стоковите деривати "Издание 1993" (заедно с Допълнението от 2000 г. към тези дефиниции). Както беше отбелязано по-горе, въпреки че страните могат да счетат за полезно да включат Дефинициите "Издание 2000" в Потвърждения за суапови сделки с акции или стоки, това вероятно ще бъде за целите на документирането на фиксирания или плаващ елемент на сделката, а не на елемента от суапа, свързан с акциите или стоката.

ПРОМЕНИ В ДЕФИНИЦИИТЕ  В СРАВНЕНИЕ С ДЕФИНИЦИИТЕ "ИЗДАНИЕ 1991"

Освен идентифицираните по-горе промени, има още няколко изменения, които са направени в Дефинициите "Издание 2000" в сравнение с Дефинициите "Издание 1991". Основните модификации са:

· Европейски икономически и валутен съюз (ЕВС). МАСД работеше много активно за намирането на решения  за пазарните практики и въпросите, свързани с документацията, произтичащи от въвеждането на еврото. Като част от своята работа в тази област, МСД публикува Протокола на МАСД за ЕВС ("Протокола") и Дефинициите за еврото. Протоколът беше многостранен механизъм  за извършването на някои стандартизирани изменения  на действащи споразумения. Дефинициите за еврото  бяха набор от дефиниции и разпоредби, имащи за цел да улеснят документирането на сделките с участие на еврото и, доколкото е необходимо за постигането на тези цели, включваше и някои разпоредби от Протокола.

Дефинициите "Издание 2000" включват разпоредби от Дефинициите за еврото, като дефиницията за "Евро" и някои опции за плаваща лихва за еврото. Дефинициите "Издание 2000" включват също в параграф 7.4 и 7.5 разпоредбите за конвертиране на ценовите източници от Дефинициите за еврото, които имат за цел да дадат възможност на страните да документират споразумение за преминаване от една опция за плаваща лихва към друга с бъдещ  вальор.

Един от аспектите на ЕВС е че валутите на страните-членки на Европейския съюз, които са приели еврото за своята нова валута  на 1 януари 1999 г., спряха да съществуват като самостоятелни валути. Вместо това, в рамките на преходен период преди окончателното им отпадане (което по график ще настъпи на 31.12.2001 г.), те съществуват като отделни единици на еврото ("национални платежни единици"). Протоколът съдържаше разпоредби, целящи да се справят с ефекта от този преходен период  върху сделките, сключени преди 1 януари 1999 г.). Тези разпоредби, и условия, свързани с националните парични единици като цяло, не са отразени в Дефинициите "Издание 2000". Това е така, защото Дефинициите "Издание 2000" са предвидени да се ползват при сделки, които са сключени след тяхното публикуване и се очаква обемът на съответните сделки на база на национални парични единици да бъде малък. Едновременно с публикуването на Дефинициите "Издание 2000", обаче, МАСД издаде също и Допълнение за националните парични единици на МАСД към Дефинициите "Издание 2000" ("Допълнението за НПЕ"). Допълнението за НПЕ е на разположение за ползване от страните, които желаят да документират сделки с използването на една или повече национални парични единици.

· Допълнение за НПЕ. Както е отбелязано по-горе, когато беше въведено на 1 януари 1999 г., еврото замени съществуващите валути на тези страни-членки на Европейския Съюз, които го приеха. Съгласно условията на Наредбата на Съвета на ЕС № 974/98, предишните валути на тези страни-членки бяха запазени като национални парични единици и, в продължение на преходния период, страните са свободни да сключват договори в националните парични единици.

· Като има пред вид това, МАСД публикува Допълнение за НПЕ и го предостави на своята страница в Интернет  (www.isda.org) за да даде възможност на страните  да документират сделките, използващи национални парични единици.  Допълнението за НПЕ съдържа дефиниции на различните национални парични единици, заедно с някои други разпоредби, включително свързаните с тях дефиниции за работен ден, които могат да се отнасят до сделки, използващи национални парични единици. Допълнението за НПЕ не съдържа дефиниции за опции за плаваща лихва за никоя национална парична единица. Страните, които желаят да специфицират опция за плаваща лихва, деноминирана в национална парична единица (дотолкова доколкото такива опции за плаваща лихва все още се публикуват) може да пожелаят да дефинират тази опция за плаваща лихва в тяхното потвърждение или да упоменат опция с плаваща лихва с препратка към Допълнението от 1998 г. към Дефинициите на  МАСД "Издание 1991". Допълнителни насоки могат да се намерят в Допълнението за НПЕ.

Когато страните включат Дефинициите "Издание 2000" в Потвърждение или друг документ, който удостоверява сделка, в която участва национална парична единица, или която по друг начин съдържа думи и фрази, дефинирани в Допълнението за НПЕ, дефинициите и разпоредбите  на Допълнението за НПЕ  ще се считат за включени в това потвърждение или друг документ.  Допълнението за НПЕ може да се инкорпорира и в Потвърждение или друг документ с текст, който показва, че , или доколко, Потвърждението или другия документ попада под Дефинициите на МАСД "Издание 2000" (както е допълнено с Допълнението за НПЕ към Дефинициите "Издание 2000").

· Работен ден. Дефинициите на МАСД "Издание 2000" включват дефиниции за "Работен ден на Федералната Резервна Банка - Ню Йорк",  "Работен ден на Ню Йоркската Фондова Борса", и "Работен ден за ДЦК на САЩ". Докато Работните дни за ДЦК на САЩ се упоменават в, и затова се отнасят за, определени дефиниции на опции за плаваща лихва в щатски долари, термините "Работен ден на Федералната Резервна Банка - Ню Йорк", и "Работен ден на Ню Йоркската Фондова борса" не се използват  никъде другаде освен в Дефинициите "Издание 2000". Целта, с която са включени дефинициите за тези термини за работен ден е да се даде възможност на страните да обвържат датите за корекции на параметрите или други релевантни дати към такива работни дни, като използват термините в своите потвърждения, ако е подходящо.

· Междинна размяна/Периодична размяна.  Разпоредбите са включени в Дефинициите "Издание 2000" за да улесняват страните по валутни суапови сделки, които желаят да документират  някои видове междинна или периодична размяна на суми във валути по време на суаповата сделка.  Такава размяна може да става на една или повече дати, упоменати в Потвърждението (или определени в съответствие с упоменат за целта метод).

· Дроби за броене на дните. Дефинициите за дробите за броене на дните се публикуват в Анекса за да улеснят измененията и допълненията, които се правят към тези разпоредби. Очаква се, че с развитието на пазарната практика, може да бъдат включени допълнителни дефиниции за дробите за броене на дните.  По-конкретно,  Комисията на МАСД по въпросите на еврото и работната група по Дефинициите "Издание 2000" разгледа възможността за включване на две нови дефиниции на дроби за броене на дните, основани на правила или пазарни конвенции, публикувани от други организации, за изчисляване  на натрупаната лихва  на база "фактически/фактически брой дни. Една от тези дефиниции се основава на правилата на Международната Асоциация на Пазара на ценни книжа (ISMA), а другата на пазарните конвенции на Френската банкова асоциация (AFB).  По времето на първоначалното публикуване на версията на Анекса от юни 2000 г., формулировките на разпоредбите не бяха договорени за включване  в Анекса така че той да отразява тези правила на ISMA и конвенции на AFB. МАСД очаква да продължи дискусиите по този въпрос и да публикува  изменение или допълнение към Анекса след като текстовете бъдат договорени.  Междувременно, страните, които желаят да възприемат подходите на ISMA или AFB, могат да предпочетат, вместо упоменаване на дробта за броене на дните, дефинирана в Анекса, да специфицират в своето Потвърждение следните формулировки.

За Фактически/Фактически брой дни (ISMA): [Фиксираната/Плаващата] сума ще се изчислява съгласно Правило 251 от устава, регламента, правилата и препоръките на Международната Асоциация на Пазара на Ценни Книжа, публикувани на 1 април 1999 г., както се прилагат по отношение на обикновени (неконвертируеми) и конвертируеми облигации, емитирани след 31 декември 1998 г., както ако [Фиксираната/Плаващата] сума беше лихвен купон по такава облигация."

За Фактически/Фактически брой дни (AFB): [Фиксираната/Плаващата] сума ще се изчислява съгласно дробта за броене на дните "ОСНОВЕН ТОЧЕН/ТОЧЕН брой дни, както е дефинирано в Definitions Communes a plusieurs Additifs Techniques, публикувана от Френската банкова асоциация през септември 1994."

За по-подробен анализ на това как  МАСД разбира различните дроби за броене на дните на принципа фактически/фактически брой дни (включително и Фактически/Фактически, както е дефинирано в Дефинициите "Издание 2000"), вижте меморандума, изготвен от МАСД за ползване заедно с нейното Проучване на пазарните конвенции от 3 юни 1999 г. (което се предоставя на членове на МАСД от оперативните офиси на МАСД).

· Агент по изчислението.  Дефиницията на "Агент по изчислението"  беше усъвършенствана. Дефиницията в Дефинициите "Издание 1998" и Допълнението за 1998 г. изискваше Агентът по изчислението да изпълнява редица специални функции.  Дефиницията в Дефинициите "Издание 2000" изисква от Агента по изчислението  да изпълнява, освен тези специфичните задължения, определени в Дефинициите "Издание 2000" и всякакви  други функции, специфицирани в Потвърждението като задължения, които трябва да се изпълняват от Агента по изчисляването.

По-общо изискване по отношение на Агента по изчислението да действа добросъвестно и по търговски разумен начин е също въведено в дефиницията. В Дефинициите "Издание 1991" и Допълнението за 1998 г., дефиницията включваше  разпоредба, с която от Агента по изчисляването се изискваше, по същество, да действа добросъвестно след консултиране с другата страна (или страни, ако Агентът по изчисляването се явява трета страна), ако е изпълнимо, при избора на банки или дилъри за целите на извършването на всякакво изчисление или определение, или при избора на валутен курс.  В Дефинициите "Издание 2000", дефиницията изисква Агентът по изчислението, когато  действа или прави преценка по някакъв друг начин, да го прави добросъвестно и по търговски разумен начин. В светлината на това преразглеждане, с което стандартите за добросъвестност и търговска разумност се прилагат по принцип по отношение на действията на Агента по изчисляването,  никъде другаде в Дефинициите "Издание 2000" не се споменава за такъв стандарт.

· Отрицателни лихвени проценти. Дефинициите "Издание 2000" включват разпоредби от Допълнението от 1998 г., които са били първоначално изложени в Меморандума на МАСД относно отрицателните лихвени проценти от ноември 1995 г. ("Меморандум 1995"). Тези  разпоредби касаят средствата за изчисляване на платежните задължения, когато плаващият лихвен процент е отрицателен (или поради котиран отрицателен плаващ лихвен процент или в резултат от изваждането на спред от плаващия лихвен процент). Въпреки че обхватът на Меморандум 1995 беше ограничен до лихвени и валутни суапови сделки, същият въпрос възниква и по отношение  на всяка сделка, при която плаваща сума, платима от едната страна (в дадена валута) се изчислява на базата на плаваща ставка. За някои от тези сделки, обаче, Дефинициите "Издание 2000" вече изрично  описват как да се изчисляват такива платежни задължения, включително и сделка с под (параграф 6.2(а)(ii)) и някои форуърдни лихвени споразумения (параграф 8.4(б)). По същия начин, Дефинициите "Издание 2000"  приемат, че разпоредбите за отрицателния лихвен процент се отнасят за всички сделки, при които се изчислява Плаваща сума, дължима от едната страна, на база на плаващ лихвен процент, различни от сделки с под и някои форуърдни лихвени споразумения. Ако страните желаят да променят тази презумпция така че тези разпоредби да се отнасят за различна група сделки, те трябва да упоменат това в своето споразумение или в Потвърждението.

· Лихвени опции в долари. Както беше отбелязано по-горе, много от дефинициите за лихвена опция  в Параграф  7.1 от Дефинициите "Издание 2000" (публикувани в Анекс) са били изменени и са включени различните допълнителни дефиниции. Измежду измененията са няколко важни промени в дефинициите на "USD- Търговски ценни книжа-H.15" , "USD-Федерални резервни фондове-Н.15" и "USD-Прайм рейт-H.15"

· Членове, участващи на пазарите за лихвени суапове в щатски долари изразиха притеснение относно  времето на публикуването на тези проценти в седмичното статистическо издание Н.15(519) (и в ежедневно осъвременяваната му версия) на Борда на Управителите на Федералната Резервна Система. Процентът за всеки ден обикновено (но не винаги) се публикува на следващия ден.  Съгласно дефинициите, съдържащи се в Допълнението за 1998 г., ако даден процент не се публикува за деня, страните използват процент, до който достигат като искат котировки от референтни дилъри или референтни банки за този ден. Този ден вече ще е изминал докато страните научат (на следващи ден), че процентът не е публикуван. За да се реши проблема с трудностите при получаване на "исторически" котировки (със задна дата), страните  трябва да отбележат, че дефинициите за "USD-Търговски ценни книжа-H.15" , "USD-Федерални резервни фондове-Н.15" и "USD-Прайм рейт-H.15" сега предвиждат, че  ако информация за съответният процент  не се появи на съответния източник, до 17:00 ч. нюйоркско време в деня, който е банков работен ден за Ню Йорк след датата на корекция на лихвения процент, процентът за тази дата на корекция ще бъде процентът за първия предхождащ ден, за който е имало котиран такъв процент  в статистическото издание Н.15(519). Макар и вече да не са от значение като алтернативни разпоредби, дефинициите за "USD-Търговски ценни книжа-Референтни дилъри" , "USD-Федерални резервни фондове- Референтни дилъри" и "USD-Прайм рейт-Референтни дилъри " са запазени в Дефинициите "Издание 2000", защото МАСД отчита факта, че някои страни могат да пожелаят да запазят тези проценти като основни източници на проценти.

В допълнение, освен ако страните не специфицират друго, процентът за всяка дата на корекция на лихвения процент в периода от, и включително, деня два банкови работни дни преди края на изчислителния период ("крайната дата за отчитане на процента") до, като се изключва,  последния ден от този изчислителен период , ще бъде процентът в сила на тази крайна дата за отчитане на процента (вижте Параграфи 6.2(г) и 6.2(д)).

Страните трябва да отбележат, също така, че в Дефинициите "Издание 2000" не е включена дефиниция за "USD-CP-ISDD".

 Закръгляване. Разпоредбите на Дефинициите "Издание 2000" във връзка със закръгляването (Параграфи 8.1. и 8.2) съдържат промени в сравнение с Дефинициите "Издание 1991". Промените имат за цел да отразят пазарната практика във връзка със закръгляването на ставките посредством интерполация.  В Дефинициите "Издание 1991" всички проценти трябваше да се закръгляват до най-близката стохилядна от процентния пункт (пет знака след десетичната точка). В Дефинициите "Издание 2000", обаче, процентите, които се изчисляват чрез интерполация между два публикувани процента, трябва да се закръгляват  до една и съща степен на точност, използвана  в съответното издание (като се изисква  минимално ниво на точност, равно на три знака след десетичната точка). Пазарната практика във връзка със закръгляването на проценти, постигана чрез натрупване или средна аритметична стойност, е по-неясна. Където МАСД е могла да идентифицира ясна пазарна практика по отношение на конкретни сложни или средни проценти (напр. EONIA), закръгляването на такива проценти е разгледано в дефиницията на съответната опция за плаваща лихва.

ПРАКТИЧЕСКИ БЕЛЕЖКИ
Доставчици на информация. Освен някои договорености между Garban-Intercapital PLC и Ройтерс във връзка със събирането на информация за публикуване на някои страници на Reuters ISDAFIX и факта, че някои имащи отношение организации може да са асоциирани членове на МАСД, МАСД няма взаимоотношения и не е асоциирана към, и не е получила компенсация от никоя от организациите ("Доставчици на информация), които са изготвили или публикували или предоставили информация, която служи като база за лихвените проценти, за които става дума в Дефинициите "Издание 2000". Международната Асоциация за суапове и деривати (МАСД) не поема никаква отговорност за липсата или неточното изчисляване на или на някаква грешка или пропуск при които и да са лихвени проценти, цитирани в Дефинициите "Издание 2000" и не поема никаква отговорност за каквото и да е използване на който и да е лихвен процент, цена или публикуван индекс във връзка със суапова сделка или във връзка с някоя друга сделка.

За дефиницията на отделните опции за плаващи лихвени проценти, Дефинициите "Издание 2000", обикновено правят препратка до един единствен доставчик на информация, поради необходимостта да се предвиди един авторитетен източник в случай на спор. Международната Асоциация за суапове и деривати (МАСД), обаче, желае да бъде ясно, че потребителите на Дефинициите "Издание 2000" са свободни, от гледна точка на оперативното удобство, да получават информация за лихвените проценти от източници, различни от тези, изброени в дадена конкретна опция за плаващ лихвен процент (включително от други доставчици на информация), като се има пред вид, че в случай на несъответствие между действително използвания източник и източника, упоменат в дефиницията за опцията за плаващ лихвен процент, последният ще има по-голяма сила.

· Лихвени суапове за лихвените проценти по овърнайт депозити (изплащани на другия ден). Някои дефиниции за опция за плаващ лихвен процент, съдържащи се в Дефинициите "Издание 2000 (и публикувани в Анекса) се отнасят до лихвени проценти по овърнайт депозити, където лихвения процент се обявява ежедневно. Лихвени суапове за лихвените проценти по овърнайт депозити са суапови сделки, при които едната страна плаща плаваща сума, изчислена на базата на един от тези лихвени проценти по овърнайт депозити. Обикновено, плаващата сума се изчислява чрез прилагането начисляване върху условната сума на сложна лихва върху овърнайт депозитите. Някои от съответните дефиниции за опции за плаващ лихвен процент предвиждат това и предоставят регламент за начисляването на сложна лихва по време на процеса на достигането до плаващия лихвен процент. Така, например, дефиницията за опция за плаващ лихвен процент "EUR-EONIA-OIS-COMPOUND" предвижда, че лихвеният процент за датата на корекцията на лихвения процент ще бъде сложна лихва, базирана на EONIA (лихвени процент по овърнайт депозити в евро), както са публикувани за всеки ден през съответния изчислителен период и изчислявани в съответствие с формула, залегнала в дефиницията за опция за плаващ лихвен процент. Тази опция за плаващ лихвен процент и други, които възприемат подобен подход се нарича опция за плаващ лихвен процент със самоначисляваща се сложна лихва.

Когато страните желаят да упоменат в своето Потвърждение опция за плаващ лихвен процент със самоначисляваща се сложна лихва, те трябва да имат пред вид, че не е необходимо начисляването на сложната лихва да се разглежда отделно. Вместо това, при условие, че за съответния изчислителен период е установена дата за пренастройване, сложната лихва за тази дата за корекция на лихвения процент ще е вече изчислена при условията на опцията за плаващ лихвен процент със самоначисляваща се сложна лихва.

В Приложение ІІ-Г  е даден примерен формуляр за конкретните условия, които трябва да се включат в едно Потвърждение за да се документира суапова сделка с опция за плаващ лихвен процент със самоначисляваща се сложна лихва, изплащана на другия ден.

· Терминология на опциите и касовия сетълмент. В Дефинициите "Издание 2000" се съдържат разпоредби, които разглеждат термините, отнасящи се до суапциите, правата за опционно предсрочно прекратяване и клаузите за прекъсване (Членове от 10 до 17). Разпоредбите се базират на равностойните разпоредби в Допълнението от 1998 г. Тези разпоредби категоризират тези сделки като "Суапции", "Суапови сделки, за които се прилага опционно предсрочно прекратяване" и "Суапови сделки, за които се прилага задължително предсрочно прекратяване", съответно. В Приложенията от ІІ-Д до ІІ-Ж, включително са дадени примерни формуляри за конкретните условия, които трябва да се включат в едно Потвърждение за да се документира всеки вид сделка.

Когато сделките съдържат опционни права, било то за прекратяване на суаповата сделка, за влизането в сила на основната суапова сделка или за активиране на касово плащане, Дефинициите "Издание 2000" съдържат дефиниции и термини, които съответстват най-общо на подобни концепции в други набори от дефиниции, публикувани от Международната Асоциация за суапове и деривати (МАСД) (Като например Дефиниции за акционни деривати на Международната Асоциация за суапове и деривати от 1996 г. и Дефинициите за опции за  държавни облигации, издадени от МАСД през 1997 г.). В резултат на това, Дефинициите "Издание 2000" съдържат разпоредби, които могат да позволят на купувача на европейска опция да упражни по-малко от цялото опционно право на датата на изтичането ("частично упражняване") и купувачът на американска или бермудска опция - да упражни част, но не задължително цялото опционно право в един или повече дни по време на периода на упражняването на опцията ("многократно упражняване"). Потребителите трябва да имат предвид, че примерният формуляр с конкретните разпоредби за включване в Потвърждението за документиране на дадена сделка за която се прилага "Опционно предсрочно прекратяване (изложени в Приложение ІІ-Е) съдържа термини, които ще бъдат познати в контекста на по-проста "опционна сделка".

Потребителите трябва, обаче също да имат пред вид, че не се предполага да се прилага нито частично упражняване,  нито многократно упражняване. Ако те трябва да бъдат приложени се изисква един позитивен избор. Това отразява промяна в подхода, възприет в Допълнението от 1998 г. И в двата случая, могат да бъдат поставени ограничения върху правото на упражняващата страна да упражнява или частично или повече от веднъж. Тези ограничения са дефинирани чрез специфицирането в съответното Потвърждение, че се прилага  "Минимална условна сума, "Максимална условна сума" или "Цяло кратно число ". Ако за дадена опция, където е приложимо частично или многократно упражняване е специфицирана минимална условна сума, упражняващата страна може да упражни само по отношение на сума, равна на или по-голяма от специфицирания минимум. Ако за дадена опция, където е приложимо многократно упражняване е специфицирана максимална условна сума, упражняващата страна може да упражни само по отношение на сумата, равна на или по-малка от специфицирания максимум. Ако също е специфицирано цяло кратно число (за опция, където е приложимо частично или многократно упражняване), упражняването трябва да бъде по отношение на сума равна на, или да е цяло кратно число на специфицираната сума, със всяко мнимо упражняване на сума, превишаваща цялото кратно число, което е в сила по отношение на следващото по-малко цяло кратно число на специфицираната сума.

В случаите, когато се прилага многократно упражняване, ограниченията наложени чрез използването на минимална условна сума, максимална условна сума или цяло кратно число не важат на датата на изтичането или ако упражняващата страна възнамерява да упражни по отношение на цялата неупражнена част на сделката.

· Автоматично упражняване. В Дефинициите "Издание 2000" се съдържат също разпоредби, които позволяват на страните по дадена суапция да специфицират, че на датата на изтичането на суапцията, условната сума на основната суапова сделка, която не е упражнена преди това по суапцията, ще бъде автоматично упражнена ("автоматично упражняване"). Подобни разпоредби се съдържаха в Допълнението от 1998 г. Автоматичното упражняване, като различаващо се от упражняването "фолбек"  (разгледано по-долу), продължава да бъде термин, за който страните трябва да преговарят при сделка, към която той има отношение, включително по договарянето на съответния праг за активирането на автоматичното упражняване.

·  Резервно упражняване (Упражняване "Фолбек") . Новата концепция, въведена в Дефинициите "Издание 2000" е Упражняването "фолбек ", която счита, че някои видове суапции трябва да бъдат упражнени на датата на изтичането, ако те са дълбоко "в парите". Тези разпоредби са включени с единствената цел да предоставят предпазна мрежа за купувачите на суапции, които са дълбоко "в парите" на датата на изтичането, но които са забравили да упражнят опцията. Освен, ако страните не се договорят другояче, упражняването "фолбек"  ще се счита, че трябва да се приложи към дадена суапция, когато основната суапова сделка е суапова сделка в една и съща валута с неамортизиращ фиксиран за плаващ лихвен процент. Стандартът за определянето на това дали една суапция е дълбоко в парите се базира на сравнението между фиксирания лихвен процент за основната суапова сделка и преобладаващите пазарни суапови проценти. Ако разликата между двата е по-голяма от или равна на 0.10% , суапцията ще се счита, че трябва да бъде упражнена.
·  Суапции с действително разплащане. Когато сделките съдържат опционни права, задействащи влизането в сила на основната суапова сделка (суапция съ действително разплащате), страните могат да искат да разгледат обвързването на датата за влизане в сила за основната суапова сделка с датата на изтичането на суапцията, например чрез специфицирането на това, че датата за влизане в сила е "два [лондонски] работни дни след датата на изтичането."
· Касов сетълмент. В Дефинициите "Издание 2000" са включени разпоредби за изчисляване на сумата, която е платима, ако е приложим касов сетълмент и предвижда редица алтернативни методи за определянето на тази сума ("методи за касов сетълмент"). Във всички случаи, първата стъпка за страните е да се опитат да договорят сумата. Ако страните не могат да договорят сумата, методът използван за нейното изчисляване се определя от метода за касов сетълмент, избран от страните от следния списък:
· Касова цена;

· Касова цена - алтернативен метод;
· Крива на номиналния доход - коригирана;
· Доход при нулев купон - коригиран; и
· Крива на номиналния доход - некоригирана.
Разнообразието от методи, включени в Дефинициите "Издание 2000" има за цел да отрази разнообразието от методи, които се използват понастоящем в практиката.

Въпреки, че разпоредбите за касов сетълмент са разработени на базата на това, че те ще могат да бъдат прилагани за валутни суапове в две валути, както и за лихвени суапове в една и съща валута, потребителите на Дефинициите "Издание 2000" трябва да разгледат дали не са необходими допълнителни термини за суапове, обхващащи повече от една валута. Особено, защото ще разчитат на оценка посредством сравняване на фиксираната лихва с преобладаващия пазарен суапов процент, методите за касов сетълмент чрез кривата на номиналния доход - коригирана; дохода на нулев купон - коригиран и кривата на номиналния доход - некоригирана могат да бъдат неподходящи за сделки, различни от лихвените суапове на фиксиран за плаващ процент в една и съща валута. 

ДЕФИНИЦИИ "ИЗДАНИЕ 2000" НА МЕЖДУНАРОДНАТА

АСОЦИАЦИЯ ЗА СУАПОВЕ И ДЕРИВАТИ (МАСД)

Всяка или всички от по-долните дефиниции и разпоредби може да бъде включена в документ (включително и в електронна форма) чрез съответен текст в документа показващ, че същият е или в каква степен е предмет на дефинициите на МАСД "Издание 2000" (както са публикувани от Международната асоциация за суапове и деривати Инк. (Дефиниции "Издание 2000"). Препратките към Дефиниции "Издание 2000" обхващат препратките към Анекса към Дефинициите на МАСД "Издание 2000" ("Анекса") и когато от съответния документ се вижда, че става дума за сделка, деноминирана в национална парична единица (както е дефинирана в Допълнението за националната парична единица към Дефиниции "Издание 2000" на Международната асоциация за суапове и деривати (Допълнението за НПЕ)) или че съдържа по друг начин думи или фрази, дефинирани в Допълнението за НПЕ.) Освен, ако не е уговорено друго, когато страните включат Дефиниции "Издание 2000" в даден документ (включително и в електронна форма), те ще включват автоматично редакцията на Анекса, която е публикувана най-скоро към датата, на която те сключват съответната сделка или споразумение, с измененията и допълненията на Анекса към тази дата. Ако страните искат да включат различна редакция на Анекса или да изключат измененията и допълненията, направени в последното публикуваното издание, те трябва да посочат конкретното издание на Анекса, като укажат дата или текста "с измененията и допълненията към тази дата". Всички така включени в документа дефиниции и разпоредби ще бъдат приложими към този документ, освен ако в него не е предвидено друго и всички термини, дефинирани в настоящите Дефиниции "Издание 2000" и  използвани във всяка дефиниция или разпоредба, която е включена чрез препратка в даден документ, ще имат съответното значение, изложено в настоящите Дефиниции Издание "2000", освен ако не е предвидено друго в този документ. Всеки термин, използван в даден документ, когато бъде комбиниран с името на дадена страна, ще има значение само по отношение на упомената страна.

ЧЛЕН 1

НЯКОИ ОБЩИ ДЕФИНИЦИИ

Параграф 1.1. Swap Transaction -  Суапова сделка. "Суапова сделка" означава (а) всяка сделка, която представлява сделка с лихвен суап, базисен суап, форуърдна сделка, сделка с лихвен таван, сделка с лихвен под, сделка с лихвена яка, сделка с валутен суап, сделка с валутно-лихвен суап, или друга подобна сделка, включително сделка с опции, (б) всяка комбинация от тези сделки, (в) всяка сделка, която е видна от даден документ (включително съобщение в електронен вид), съдържаща тези Дефиниции Издание "2000" и (г) всяка друга сделка, идентифицирана като суапова сделка в съответното Потвърждение.

Параграф 1.2. Confirmation - Потвърждение. "Потвърждение" във връзка със Суапова сделка означава един или повече документа или друго потвърждаващо доказателство, разменено между страните (включително посредством система за електронни съобщения или електронна поща), които, взети заедно, потвърждават всичките условия на тази суапова сделка.

Параграф 1.3. Banking Day - Банков работен ден. "Банков работен ден" във връзка с даден град означава всеки ден, на който търговските банки са отворени за обичайните си дейности (включително за сделки с чужда валута и депозити в чужда валута) в този град.

Параграф 1.4. Business Day - Работен ден.  "Работен ден" във връзка с дадена дата, която е специфицирана в тези Дефиниции "Издание 2000" или в дадено потвърждение, което ще подлежи на корекция в съответствие с приложимата Конвенция за работния ден, означава денят, на който търговските банки и валутните пазари извършват разплащанията си и на който са отворени за обичайните си дейности (включително за сделки с чужда валута и депозити в чужда валута) на мястото (местата) и в дните, специфицирани за тази цел в съответното Потвърждение, ден за сетълмент в системата TARGET (ако за тази цел в съответното Потвърждение е специфицирано "TARGET" или "Ден за сетълмент в системата TARGET"), Работен ден на Федералната резервна банка - Ню Йорк (ако за тази цел в съответното Потвърждение е специфицирано "Федерална резервна система, Федерална резервна банка - Ню Йорк), NYSE Business Day - Работен ден на Нюйоркската фондова борса (ако за тази цел в съответното Потвърждение е специфицирано "Нюйоркска фондова борса", "NYSE" или "Работен ден на NYSE" и ако мястото (местата) и дните или подобни термини не са специфицирани, това е денят:

(а) На който търговските банки и валутните пазари извършват разплащанията си и са отворени за бизнес дейности (включително сделки с чужда валута и депозити в чужда валута) във валутата на платежното задължение, което е платимо на или се изчислява на базата на тази дата във:

(iii) финансовия център (центрове), посочен за такава валута в Параграф 1.5 (Финансови центрове); и

(ii) финансовия център (центрове), посочен за такава валута в Параграф 1.6 (Определени работни дни); и

(iii) главният финансов център за такава валута, ако валутата е различна от тези валути, специфицирани в Параграф 1.7 (Валути); и

(б) който е ден за сетълмент в системата TARGET, ако е еврото е валутата на платежното задължение, което е платимо на или се изчислява на базата на тази дата; и

(в) който е работен ден или ден за сетълмент в системата TARGET, в зависимост от това какъв е случая, във връзка със всяка релевантна валута, когато платежните задължения, които са платими на датата на плащането са деноминирани в различни валути.

Параграф 1.5. Financial Centers - Финансови центрове. Разпоредбите на Параграф 1.5 (Финансови центрове) са публикувани в Анекса.

Параграф 1.6. Certain Business Days - Някои работни дни. Разпоредбите на Параграф 1.6. (Някои работни дни) са публикувани в Анекса.

Параграф 1.7. Currencies - Валути. Разпоредбите на Параграф 1.7. (Валути) са публикувани в Анекса.

Параграф 1.8. TARGET Settlement Day - Ден за сетълмент в системата TARGET. "Ден за сетълмент в системата TARGET" означава всеки дени, в който системата TARGET е отворена (TARGET - Trans-European Automated Real Time Gross Settlement Express Transfer System) - Трансевропейска автоматизирана система брутен сетълмент на експресни трансфери в реално време).
Параграф 1.9. New York Fed Business Day - Работен ден на Федералната резервна банка - Ню Йорк. "Работен ден на Федералната резервна банка - Ню Йорк" означава всеки ден, с изключение на събота, неделя или ден, в който Федералната резервна банка - Ню Йорк е затворена.

Параграф 1.10. NYSE Business Day - Работен ден на NYSE. Работен ден на NYSE означава всеки ден, в който Нюйоркската фондова борса е отворена за бизнес.

Параграф 1.11. US Government Securities Day - Работен ден за държавни ценни книжа на САЩ. "Работен ден за държавни ценни книжа на САЩ" означава всеки ден, с изключение на събота, неделя или ден, в който Асоциацията на пазарите на облигации (The Bond Market Association) препоръча на отделите за фиксирани доходи на своите членове да бъдат затворени през целия ден за целите на търговията с американски държавни ценни книжа.

Параграф 1.12. EC Treaty - Договор за създаване на Европейската общност. "Договор за създаване на Европейската общност" означава Договора за създаването на Европейската общност (подписан в Рим на 25 март 1957 г., както е изменен от Договора за създаването на Европейския съюз (подписан в Маастрихт на 7 февруари 1992 г. и изменен с Договора от Амстердам (подписан в Амстердам на 2 октомври 1997 г.). 

ЧЛЕН 2

СТРАНИ

Параграф 2.1. Fixed Rate Payer; Fixed Amount Payer - Платец на фиксирана лихва; Платец на фиксирана сума. "Платец на фиксирана лихва" или "Платец на фиксирана сума" във връзка със суапова сделка означава страната, задължена да извършва периодически плащания по време на срока на суаповата сделка на суми, изчислени на базата на фиксирана годишна лихва или да извършва едно или повече плащания на фиксирана сума.

Параграф 2.2. Floating Rate Payer; Floating Amount Payer - Платец на плаваща лихва; Платец на плаваща сума. "Платец на плаващ лихва " или "Платец на плаваща сума" във връзка със суапова сделка означава страната, задължена да извършва периодически плащания по време на срока на суаповата сделка на суми, изчислени на базата на плаваща годишна лихва или да извършва едно или повече плащания на плаваща сума.

ЧЛЕН 3

СРОК И ДАТИ

Параграф 3.1. Term - Срок.  "Срок" означава периода, започващ на датата на влизане в сила на суаповата сделка и приключващ на датата на прекратяването на суаповата сделка.

Параграф 3.2. Effective Date - Дата на влизане в сила. "Дата на влизане в сила" означава датата, специфицирана като такава за дадена суапова сделка, която дата е първият ден от срока на суаповата сделка. Датата на влизане в сила няма да подлежи на корекция в съответствие с някоя Конвенция за работния ден, освен ако страните не специфицират в Потвърждението, че датата на влизане в сила ще се коригира в съответствие със дадена специфицирана Конвенция за работния ден.

Параграф 3.3. Termination Date - Дата на прекратяване. "Дата на прекратяване" означава датата, специфицирана като такава за дадена суапова сделка, която дата е последния ден на срока на суаповата сделка. Датата на прекратяването няма да подлежи на корекция в съответствие с някоя Конвенция за работния ден, освен ако страните не специфицират в Потвърждението, че датата на прекратяването ще се коригира в съответствие със дадена специфицирана Конвенция за работния ден.
Параграф 3.4. Initial Exchange Date - Дата на първоначалната размяна. "Дата на първоначалната размяна" във връзка с дадена суапова сделка и страна означава датата, специфицирана като такава в съответното Потвърждение или ако датата не е специфицирана по този начин, а е специфицирана първоначална сума на размяната, датата на влизане в сила, която дата на първоначална размяна ще подлежи на корекция в съответствие с Конвенцията за следващия работен ден, освен ако в потвърждението не е специфицирано друго.

Параграф 3.5. Interim Exchange Date; Periodic Exchange Date  - Дата на междинна размяна. "Дата на междинна размяна"; "Дата на периодична размяна" във връзка с дадена суапова сделка и страна означава всяка дата, специфицирана като такава в съответното Потвърждение (или определена в съответствие с метод, който е специфициран за тази цел), която дата ще подлежи на корекция в съответствие с Модифицираната конвенция за следващия работен ден, освен ако в Потвърждението не е специфицирано друго.

Параграф 3.6. Final Exchange Date; Exchange Date; Maturity date - Дата на окончателна размяна; Дата на размяна; Дата на падежа. "Датата на окончателната размяна; Датата на размяната или Датата на падежа" във връзка с дадена суапова сделка и страна означава всяка дата, специфицирана като такава в съответното Потвърждение или ако датата не е специфицирана по този начин, а е специфицирана Окончателна сума на размяната или Сума на размяната, Датата на прекратяването, която дата ще подлежи на корекция в съответствие с Модифицираната конвенция за следващия работен ден, освен ако в Потвърждението не е специфицирано друго.

Параграф 3.7. Trade Date- Дата на търговията. "Дата на търговията" във връзка с дадена суапова сделка означава датата, на която страните сключват суаповата сделка.

ЧЛЕН 4

НЯКОИ ДЕФИНИЦИИ, СВЪРЗАНИ С ПЛАЩАНИЯТА

Параграф 4.1. Initial Exchange Amount - Сума на първоначалната размяна. "Сума на първоначалната размяна" във връзка с дадена суапова сделка и страна означава сумата, която е специфицирана като такава за тази страна и предмет на всяко приложимо предшестващо условие, която е платима от тази страна на датата на първоначалната размяна.

Параграф 4.2. Interim Exchange Amount; Periodic Exchange Amount. - Сума на междинната размяна; Сума на периодичната размяна. "Сумата на междинната размяна" или "Сумата на периодична размяна" във връзка с дадена суапова сделка и страна означава сумата, която е специфицирана като такава (или определена в съответствие с метод, специфициран за тази цел) за тази страна и предмет на всяко приложимо предшестващо условие, която е платима от тази страна на приложимата дата  на междинната размяна.

Параграф 4.3. Final Exchange Amount; Exchange Amount - Сума на окончателната размяна; Сума на размяната "Сума на окончателната размяната" или "Сума на размяната" във връзка с дадена суапова сделка и страна означава сумата, която е специфицирана като такава за тази страна и предмет на всяко приложимо предшестващо условие, която е платима от тази страна на приложимата дата на окончателната размяна.

Параграф 4.4. Fixed Amount - Фиксирана сума. "Фиксирана сума" във връзка с дадена суапова сделка и платец на фиксирана лихва означава сумата, предмет на всяко предшестващо условие, която е платима от този Платец на фиксирана лихва на приложимата дата на плащането и е специфицирана в Потвърждението или е определена, както е предвидено в Член 5 на настоящите Дефиниции "Издание 2000" или както е предвидено в Потвърждението.

Параграф 4.5. Floating Amount - Плаваща сума. "Плаваща сума" във връзка с дадена суапова сделка и платец на плаваща лихва означава сума, предмет на всяко приложимо предшестващо условие, която е платима от този Платец на плаваща лихва на приложима дата на плащане и е определена на базата на опция за плаваща лихва, както е предвидено в Член 6 на настоящите Дефиниции "Издание 2000" или в съответствие с метод, специфициран в Потвърждението.

Параграф 4.6. Currency Amount - Сума на валутата. "Сума на валутата", във връзка с дадена страна и изчислителен период за суапова сделка, обхващаща повече от една валута, означава сумата, специфицирана като такава за суаповата сделка или за тази страна.

Параграф 4.7. Notional Amount- Условна сума. "Условна сума":

(а) във връзка с дадена страна и изчислителен период за суапова сделка, обхващаща валута, различна от Опционната сделка означава сумата, специфицирана като такава за суаповата сделка; 

и

(б) във връзка с опционна сделка има значението, изложено в Параграф 11.5 (Условна сума за опционна сделка).
Параграф 4.8. Calculation Amount - Изчислителна сума. "Изчислителна сума" във връзка със суапова сделка и дадена страна означава приложимата условна сума или сума на валутата, в зависимост от това какъв е случая.

Параграф 4.9. Payment Date - Дата на плащане. "Дата на плащане" означава във връзка с дадена суапова сделка и страна:

(а) ако за суаповата сделка или за тази страна не е специфицирано "Забавено плащане" или "Предсрочно плащане" и датите на плащане са специфицирани или предварително определени по друг начин за суаповата сделка или за тази страна, всеки ден по време на срока на суаповата сделка, така специфициран или предварително определен и датата на прекратяването;

(б) ако "Забавено плащане" или "Предсрочно плащане не са специфицирани за суаповата сделка или за тази страна и страните специфицират, че датите на плащането за суаповата сделка или за тази страна ще настъпят в съответствие с Конвенцията за Облигациите с плаваща лихва на специфициран интервал от календарни месеци, всеки ден по време на срока на суаповата сделка на специфицирания интервал, определен в съответствие с конвенцията за облигациите с плаваща лихва и Датата на прекратяването;

(в) ако е специфицирано "Забавено плащане" и период от дни за суаповата сделка или за тази страна и датите на края на периода са установени за суаповата сделка или за тази страна, всеки ден, който е на специфициран брой дни след приложимата крайна дата на периода или след датата на прекратяването; или

(г) ако "Предсрочно плащане" и период от дни са специфицирани за суаповата сделка или за тази страна и датите на края на периода са установени за суаповата сделка или за тази страна, всеки ден, който е на специфициран брой дни преди приложимата крайна дата на периода или преди датата на прекратяването;

освен, че (I) в случая на подточки (а), (в) и (г) по-горе, всяка дата на плащане ще подлежи на корекция в съответствие с модифицираната конвенция за следващия работен ден, освен ако не е специфицирано, че друга Конвенция за следващия работен ден е приложима за датите на плащане във връзка със суаповата сделка или тази страна и (ii) в случая на подточка (а) по-горе, датата на плащане по отношение на платец на фиксирана лихва може да бъде специфициран ден преди датата на влизане в сила, когато плаващите суми, платими от платеца на плаваща лихва се изчисляват на базата на лихвен таван или лихвен под.

Параграф 4.10. Period End Date -Крайна дата на периода. "Крайна дата на периода" по отношение на дадена суапова сделка и страна означава:

(а) ако Датите на края на периода не са установени за суаповата сделка или за тази страна, всяка дата на плащане на тази страна по време на срока на суаповата сделка;

(б) ако Датите на края на периода са специфицирани или по друг начин предварително определени за суаповата сделка или за тази страна, всеки ден по време на така специфицирания или предварително определен срок; или

(в) ако е специфицирано за суаповата сделка или за тази страна, че датите на края на периода ще настъпят в съответствие с Конвенцията за Облигациите с плаваща лихва и е специфициран интервал от календарни месеци и ако за суаповата сделка или за тези страна е специфицирано "Забавено плащане" или "Предсрочно плащане", всеки ден по време на Срока през специфицирания интервал, определен в съответствие с Конвенцията за Облигациите с плаваща лихва; освен ако, в случая на подточка (б) по-горе, всяка крайна дата на периода ще подлежи на корекция в съответствие с Модифицираната конвенция за следващия работен ден, освен ако (I) е специфицирано, че за датите на края на периода е приложима друга Конвенция за работния ден във връзка със суаповата сделка или тази страна, в който случай ще бъде направена корекция в съответствие с тази Конвенция за работния ден или (ii) във връзка с датите на края на периода на суаповата сделка или тази страна е специфицирано "Без корекция", в който случай няма да се прави корекция, независимо от това, че крайната дата на периода се пада в ден, който не е работен ден.

Параграф 4.11. FRN Convention; Eurodollar Convention - Конвенция за Облигациите с плаваща лихва; Евродоларова конвенция. "Конвенция за Облигациите с плаваща лихва" или "Евродоларова конвенция" във връзка с Датите на плащане или Датите на края на периода за дадена суапова сделка и страна означава, че датите на плащането или датите на края на периода за тази страна ще бъдат всеки ден по време на Срока на суаповата сделка, който цифрово съответства на предшестващата го приложима дата на плащане или крайна дата на периода, в зависимост от това какъв е случая, за тази страна през календарния месец, който е специфицирания брой месеци след месеца, през който е настъпила предходната приложима дата на плащане или крайна дата на периода (или в случая на първата приложима дата на плащане или крайна дата на периода, денят, който цифрово отговоря на датата на влизане в сила през календарния месец, който е специфицирания брой месеци след месеца, през който е настъпила датата на влизане в сила), освен в случай, че (а) ако няма такъв цифрово съответстващ ден през календарния месец, в който датата на плащането или денят на края на периода, в зависимост от това какъв е случая, за тази страна трябва да настъпи, тогава датата на плащането или крайната дата на периода ще бъде последния ден, който е работен ден през този месец, (б) ако датата на плащането или крайната дата на периода, в зависимост от това какъв е случая, за страната ще се падне иначе в ден, който не е работен ден, тогава датата на плащането или крайната дата на периода ще бъде първия следващ ден, който е работен ден, освен ако денят се пада през следващия календарен месец, в който случай датата на плащането или крайната дата на периода ще бъде първият предходен ден, който е работен ден и (в) ако предходната дата на плащането или крайната дата на периода, в зависимост от това какъв е случая, за тази страна е настъпил в последния ден през календарния месец, който е работен ден, тогава всички последващи дати на плащане или дати на края на периода, в зависимост от това какъв е случая, за страната преди датата на прекратяването ще бъде последния ден, който е работен ден през месеца, който е специфицирания брой месеци след месеца, в който е настъпила предходната  приложима дата на плащане или крайната дата на периода.

Параграф 4.12. Конвенция за работния ден.

(а) "Business Day Convention" - "Конвенция за работния ден" означава конвенцията за коригиране на всяка релевантна дата, ако тя иначе се падне в ден, който не е работен ден. Следните термини, когато се използват заедно с термина "Конвенция за работния ден" и дадена дата ще означават, че ще бъде направена корекция, ако тази дата се падне иначе на ден, който не е работен ден, така че:

(iii) ако е специфицирано "Следващия", тази дата ще бъде първият следващ ден, който е работен ден;

(ii) ако е специфицирано "Модифицирания следващ" или "Модифицирания", тази дата ще бъде първия следващ ден, който е работен ден, освен ако този ден не се пада през следващия календарен месец, в който случай тази дата ще бъде първия предходен ден, който е работен ден; и

(iii) ако е специфицирано "Предходен", тази дата ще бъде на първия предходен ден, който е работен ден.

(б) Конвенцията за работния ден, приложима за дадена дата, която е специфицирана в тези Дефиниции "Издание 2000" или в Потвърждение, което ще бъде предмет на корекция в съответствие с приложима Конвенция за работния ден, ще бъде Конвенцията за работния ден, специфицирана за тази дата в настоящите Дефиниции - "Издание 2000" или в това Потвърждение или, ако Конвенция за работния ден не е специфицирана за тази дата, а е специфицирана Конвенция за работния ден за Суапова сделка, ще бъде установената Конвенция за работния ден, специфицирана в Потвърждение за тази Суапова сделка.

Параграф 4.13. Calculation Period - Изчислителен период. “Изчислителен период” означава, по отношение на дадена Суапова сделка и на дадена страна, всеки период от, и включително, Датата на приключване на периода за тази страна до, като се изключва, Датата на приключване на следващата приложима Крайна дата на периода по време на Срока на Суаповата сделка, с изключението, че (а) първоначалния Изчислителен период за страната ще започва, като включва и Датата на влизане в сила и (б) Крайния Изчислителен период за страната ще приключи на, като не включва, Датата на прекратяване.

Параграф 4.14. Calculation Agent - Агент по изчисляването. “Агент по изчисляването” означава страната по Суаповата сделка (или трета страна) определена като такава за Суаповата сделка и отговаряща за: (а) изчисляване на приложимия Плаващ лихвен процент*, ако има такъв, за всяка Дата на плащане или за всеки Изчислителен период или Период на натрупване на сложна лихва; (б) изчисляване на всякаква Плаваща сума, платима на всяка Дата за плащане или за всеки Изчислителен период; (в) изчисляване на всякаква Фиксирана сума, платима на всяка Дата за плащане или за всеки Изчислителен период; (г) изчисляване на Сума във дадена валута по отношение на Сума в друга валута; (д) изпращане на известие до страните по Суаповата сделка за Датата на изчисляване за всяка Дата на плащане или за всеки Изчислителен период, като конкретизира: (i) Датата на плащане, (ii) страната или страните, които трябва да извършат плащането или плащанията, които са станали дължими тогава, (iii) сумата или сумите на плащането или плащанията, станали дължими тогава и (iv) разумно изискваните подробности относно начина на определяне на сумата или сумите; (е) ако след изпращането на известието има промяна на броя дни на съответния Изчислителен период и на сумата или сумите на плащането или плащанията, дължими на тази Дата на плащане или за този Изчислителен период, незабавно да уведомят страните по Суаповата сделка за тези промени с разумна степен на подробност относно начина на определяне на тези промени; (ж) определяне на Ставката на сетълмента, ако са представени по-малко от три оферти от Банките-референти за касовото разплащане; (з) избор на водещи дилъри, които да действат като Банки-референти по касовото разплащане, ако е подходящо; (и) определяне на сумата на касовото разплащане, ако е подходящо; и (й) изпълняване на всякакви други задължения, определени в Потвърждението като задължения, които трябва да се изпълняват от Агента по изчисляването. Винаги когато от Агента по изчисляването се изисква да избере банки или дилъри за целите на извършване на някакво изчисление или определяне или за избиране на валутен курс, Агентът по изчисляването ще прави този избор добросъвестно след консултиране с другата страна (или страни, ако Агентът по изчисляването е трета страна), ако е изпълнимо, за целите на достигане до представителен курс, който разумно да отразява условията, преобладаващи по това време на съответния пазар, или определяне на свободно-конвертируема валута, в зависимост от случая. Винаги когато от Агента по изчисляването се изисква да действа или да преценява по някакъв друг начин, той ще го прави добросъвестно и по търговски разумен начин.

Параграф 4.15. Calculation Date - Дата на изчисляване. “Дата на изчисляване” по отношение на всяка Дата на плащане или Изчислителен период, означава най-ранният ден, на който е възможно да се изпрати известието, което Агентът по изчисляването трябва да изпрати относно Датата на плащане или Изчислителния период и в никакъв случай не по-късно от приключване на работата в работния ден непосредствено преди тази Дата на плащане или Датата на плащане за този Изчислителен период (освен ако предходният Работен ден е Дата на корекция на лихвения процент, в такъв случай в никакъв случай не по-късно от най-късното време, което ще позволи всяко плащане, дължимо на тази Дата за плащане, да бъде извършено на тази Дата за плащане).

Параграф 4.16. Day Count Fraction - Дроб за броене на дните. Разпоредбите на параграф 4.16 (Дроб за броене на дните) са публикувани в Анекса.

Параграф 4.17. IMM Settlement Dates - Дати за сетълмент на Международния паричен пазар. “Дати за сетълмент на Международния паричен пазар”  означава по отношение на Изчислителния период и валутата или Опцията за плаваща лихва, за които се продават контракти от отдела за международния паричен пазар на Чикагската търговска борса всеки ден за съответния Изчислителен период, определен от Чикагската търговска борса в съответствие с нейните договорни спецификации, като “Първа дата за доставка” за такива валутни или опции за плаващи лихвени проценти.

ЧЛЕН 5

ФИКСИРАНИ СУМИ
Параграф 5.1. Calculation of a Fixed Amount - Изчисляване на фиксирана сума.  Фиксираната сума, платима от дадена страна на Датата на плащане е:

(а) ако дадена сума е специфицирана за Суаповата сделка като Фиксираната сума, платима от тази страна за тази Дата на плащане или за свързания с нея Изчислителен период, тази сума; или

(б) ако сумата не е специфицирана за Суаповата сделка като Фиксираната сума, платима от тази страна за тази Дата на плащане или за свързания с нея Изчислителен период, сума, изчислена на база на формула за тази Дата на плащане или за свързания с нея Изчислителен период, както следва:

Фиксирана
= Сума за
х
Фиксиран
х
Добта за броене

      сума
 изчисляване
 
 процент

на дните при фиксирана









         лихва

Параграф 5.2. Certain Definitions Relating to Fixed Amounts - Някои дефиниции във връзка с Фиксирани суми. За целите на изчисляването на Фиксираните суми, платими от дадена страна:

(а) “Фиксирана лихва” за всяка Дата на плащане или за всеки Изчислителен период във връзка с Дата на плащане, означава процент, изразен като десетична дроб, равен на годишния процент, определен като такъв за Суаповата сделка или за тази страна.

(б) “Дроб за броене на дните при фиксирана лихва” означава по отношение на всяко изчисляване на Фиксирана сума, Фиксираната лихва за съответния брой дни от периода, специфициран за Суаповата сделка или за Платеца на фиксирана лихва.

ЧЛЕН 6

ПЛАВАЩИ СУМИ
Параграф 6.1. Calculation of a Floating Amount - Изчисляване на Плаваща сума. В зависимост от разпоредбите на параграф 6.4. (Отрицателни лихвени проценти), Плаващата сума, платима от дадена страна на Датата на плащане е:

(а) Ако за Суаповата сделка или за тази страна не е предвидено натрупване на сложна лихвата, сумата, изчислена на база на формула за тази Дата на плащане или за свързания с нея Изчислителен период, както следва:
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(б) Ако за Суаповата сделка или за тази страна е предвидено да се прилага натрупване на сложна лихва, но не е предвидено “Натрупване на сложна лихва върху цялата сума (от самото начало), сума равна на сбора от Сумите за периода на натрупване на сложна лихва за всеки от Периодите на натрупване на сложна лихва в съответния Изчислителен период; или; 

(в) Ако е предвидено по отношение на Суаповата сделка или на тази страна да се прилага “Натрупване на сложна лихва върху цялата сума”, сума равна на сбора от Сумите за основните периоди на натрупване на сложна лихва за всеки от Периодите на натрупване на сложна лихва в съответния Изчислителен период плюс сбора от Допълнителните суми за периоди на натрупване на сложна лихва за всеки такъв Период на натрупване на сложна лихва.

Параграф 6.2. Certain Definitions Relating to Floating Amounts - Някои дефиниции във връзка с Плаващи суми. За целите на изчисляването на Плаващите суми, платими от дадена страна:

(а) “Плаваща лихва” означава за всеки Изчислителен период във връзка с Дата на плащане, за всеки Период на натрупване на сложна лихва, или за всяка Дата на корекция на лихвения процент, процент, изразен като десетична дроб, равен на:

(iii) ако в съответното Потвърждение е предвидена лихвен таван, превишението, ако има такова, над процента, определен в съответствие с подпараграф (iii) по-долу, над така предвидения лихвен таван; или

(ii) ако в съответното Потвърждение е предвидена лихвен под, превишението, ако има такова, над така определения лихвен под, определен в съответствие с подпараграф (iii) по-долу; и

(iii) във всички други случаи и за целите на подпараграфи (i) и (ii) по-горе:


(А) ако за Суаповата сделка или за тази страна е определен годишен лихвен процент, който да бъде Плаващ процент, приложим по отношение на този Изчислителен период, Период на натрупване на сложна лихва, или Дата на корекция на лихвения процент, така определения Плаващ процент;


(Б) ако за Суаповата сделка или за тази страна е определена само една Дата на корекция на лихвения процент по време на (или във връзка с) този Изчислителен период или Период на натрупване на сложна лихва, Съответния процент за тази Дата на корекция на лихвения процент;


(В) ако за Суаповата сделка или за тази страна е определена повече от една Дата на корекция на лихвения процент по време на (или във връзка с) този Изчислителен период или Период на натрупване на сложна лихва, и е определен "метод за изчисляване на база на средната непретеглена стойност", средното аритметично на Съответните проценти за всяка от тези Дати за корекция на лихвения процент;


(Г) ако за Суаповата сделка или за тази страна е определена повече от една Дата на корекция на лихвения процент по време на (или във връзка с) този Изчислителен период или Период на натрупване на сложна лихва, и е определен "Метод за изчисляване на база на среднопретеглена стойност", средното аритметично на Съответните проценти в сила за всеки ден от този Изчислителен период или Период на натрупване на сложна лихва, изчислени като се умножи всеки Съответен процент по броя на дните, за които е в действие такъв Съответен процент, определи се сборът от всички произведения и тази сума се раздели на броя на дните в Изчислителния период или Периода за натрупване на сложна лихва; или


(Д) ако за Суаповата сделка или за тази страна е определена повече от една Дата на корекция на лихвения процент по време на (или във връзка с) този Изчислителен период или Период на натрупване на сложна лихва, и не е определен метод за изчисляване нито на база на средната непретеглена стойност, нито на база на средната претеглена стойност, Плаващ процент, определен все едно че "Методът на средната непретеглена стойност" е зададен като приложимия метод на изчисляване.

(б) “Дата на корекция на лихвения процент” означава всеки ден, специфициран като такъв (или определен  в съответствие със специфициран за целта метод) за Суаповата сделка  или за тази страна, който подлежи на коригиране в съответствие с приложимата Конвенция за работния ден, която ако такава Конвенция за работният ден не е определена в Потвърждение като приложима по отношение на Датите на корекция на лихвения процент, ще бъде възприетата Конвенция за работния ден, приложима по отношение на Датите за плащане на Платеца на Плаващата лихва по отношение на тази Суапова сделка, освен ако корекцията съгласно тази Конвенция за работния ден би довела до това Датата на корекция на лихвения процент да се падне на Датата за плащане за Изчислителния период, към който се отнася тази Дата на корекция на лихвения процент, в който случай Датата на корекция на лихвения процент ще се коригира в съответствие с Конвенцията за предходния работен ден.

(в) “Съответен процент” означава (в зависимост от влизането в сила на каквато и да било приложима Крайна дата за процента) за всеки ден - годишния процент, изразен като десетична дроб, равен на:

(i) ако такъв ден е Дата на корекция на лихвения процент, процентът, определен по отношение на този ден за специфицираната Опция за плаваща лихва, както е предвидено в Член 7 от настоящите Дефиниции - 2000 г., или както е предвидено в Потвърждение, или както е предвидено във всяко споразумение между страните, управляващо Суаповата сделка; или


(ii) ако такъв ден не е Дата на корекция на лихвения процент, Съответният процент, определен в съответствие с подпараграф (i) по-горе за следващата предходна  Дата на корекция на лихвения процент.

(г) “Крайна дата за процента” означава:

(i) За целите на определянето на Съответния процент по отношение на специфицирана Опция за плаваща лихва, която е упомената в Параграф 6.2(д) и ако не е определен ден като такъв (или не е определен по специфициран за тази цел метод) за Суаповата сделка или за тази страна, всеки ден, определен както е показано за Опцията за плаваща лихва в параграф 6.2(д); и


(ii) във всички други случаи, всеки ден, специфициран като такъв (или определен по специфициран за тази цел метод) за Суаповата сделка или за тази страна.

Съответният процент за всяка Дата на корекция на лихвения процент в периода от, и включващ, Крайната дата за процента до, без да се включва, следващата приложима Крайната дата на периода (или в случая на последния Изчислителен период, Датата на прекратяване) ще се счита (единствено за целите на изчисляване на Плаващата сума, платима на следващата приложима Дата на плащане), че е Съответния процент, в действие на тази Крайна дата за процента.

(д) Разпоредбите на Параграф 6.2(д) са публикувани в Анекса.

(е) “Спред” означава годишния процент, изразен като десетична дроб, ако има такъв, специфициран като такъв за Суаповата сделка или за страната. За целите на определяне на дадена Плаваща сума, Сума за период на натрупване на сложна лихва, или Основна Сума за период на натрупване на сложна лихва, ако е положителен, Спредът ще се прибави към Плаващия процент, а ако е отрицателен, Спредът ще се извади от Плаващия процент.

(ж) “Дроб за броене на дните при плаващ процент” означава по отношение на всяко изчисление на Плаващата сума:

(i) ако Дробта за броене на дните при плаващ процент е специфицирана за Суаповата сделка или за Платеца на плаваща лихва, така специфицираната дроб за броене на дните при плаващ процент; и

(ii) ако Опцията за плаваща лихва е специфицирана като приложимата Опция за плаваща лихва изброена в Параграф 6.2(з), а дробта за броене на дните при плаващ процент не е специфицирана за Суаповата сделка или за Платеца на плаваща лихва, дробта за броене на дните, показана за тази Опция за плаваща лихва в параграф 6.2(з); и

(iii) във всички други случаи, ако Опцията за плаваща лихва, дефинирана в параграф 7.1 (Лихвени опции) е специфицирана като приложимата опция за плаваща лихва, “Фактически/360 дни”

(з) Разпоредбите на Параграф 6.2(з) са публикувани в Анекса.

(и) “Опция за плаваща лихва” означава  по отношение на Суаповата сделка и изчислението на Плаващата сума, Опцията за плаваща лихва, специфицирана като такава, която може да е специфицирана посредством Лихвена опция или може да е специфицирана  чрез дефиниране на опцията за плаваща лихва в съответното Потвърждение, или във всяко споразумение между страните, което управлява тази Суапова сделка. 

(й) “Лихвена опция” означава, по отношение на суаповата сделка и изчисляването на Плаващата сума, всеки от термините, дефинирани в параграф 7.1. (Лихвени опции).

Параграф 6.3. Certain Definitions Relating to Compounding - Някои дефиниции относно натрупването на сложна лихва.  За целите на изчисляване Плаващата сума, където “Натрупването на сложна лихва” е специфицирано като приложимо по отношение на Суаповата сделка:

(а) Период на натрупване на сложна лихва” означава  по отношение на Изчислителния период, всеки период от, и включващ, една Дата за натрупване на сложна лихва, до, като се изключва, следващата приложима Дата на натрупване на сложна лихва по време на Изчислителния период, с изключението че: (i) всеки начален Период за натрупване на сложна лихва за една Суапова сделка започва на, като включва и, Датата на влизане в сила и (ii) всеки краен Период на натрупване на сложна лихва за една Суапова сделка ще приключва на, без да включва, Датата на прекратяване.

(б) “Дата на натрупване на сложна лихвата” означава всеки ден по време на Срока на дадена суапова сделка, специфициран като такъв (или определен  по специфициран за целта метод) за дадена Суапова сделка или страна, обект на корекции в съответствие с установената конвенция за Работния ден, приложима по отношение на Датите за край на период по отношение на Суаповата сделка или тази страна.

(в) “Сума за периода на натрупване на сложна лихва” означава за всеки Период на натрупване на сложна лихва, сума, изчислена на база на формула за този Период на натрупване на сложна лихва, както следва:

	Сума за Периода

На натрупване на =  сложна лихва
	Коригирана изчислителна  х      сума
	Плаващ процент

+ спред                х
	Дроб за изчисляване на дните при плаваща лихва


(г) “Коригирана сума за изчисляване” означава (i) по отношение на първия Период на натрупване на сложна лихва във всеки Изчислителен период, Сумата за изчисляване за този Изчислителен период и (ii) по отношение на всеки следващ Период на натрупване на сложна лихва в този Изчислителен период, сума равна на сбора от Сумата за изчисляване за този Изчислителен период и Сумите за Периода на натрупване на сложна лихва за всеки от предходните Периоди на натрупване на сложна лихва в този Изчислителен период.

(д) “Основна сума за Периода на натрупване на сложна лихва” означава  за всеки Период на натрупване на сложна лихва, сума, изчислена като че ли за този Период на натрупване на сложна лихва се изчислява Плаващата сума, като се използва формулата, изложена в Параграф 6.1(а).

(е) “Допълнителна сума за Периода на натрупване на сложна лихва” означава за всеки Изчислителен период сума, изчислена на база на формула за този Изчислителен период, както следва:
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(ж) “Сума за натрупване на лихва върху целия размер от самото начало” означава (i) по отношение на първия Период на натрупване на сложна лихва от всеки Изчислителен период, нула и (ii) по отношение на всеки следващ Период на натрупване на сложна лихва от този Изчислителен период, сума, равна на сбора от Основните суми за Периода на натрупване на сложна лихва и Допълнителните суми за Периода на натрупване на сложна лихва за всеки от предходните Периоди на натрупване на сложна лихва от този Изчислителен период.

Параграф 6.4. Negative Interest Rates - Отрицателни лихвени проценти. За целите на изчислението на Плаващата сума, платима от дадена страна, различна от случаите, когато се прилагат разпоредбите на Параграф 6.2(а)(ii) или Параграф 8.4(б):

(а) освен ако страните не са конкретизирали нещо различно, по отношение на Суаповите сделки ще се счита за приложим “Методът на отрицателния лихвен процент”.

(б) Ако по отношение на Суаповите сделки се счита за приложим “Методът на отрицателния лихвен процент” и не са специфицирани “Натрупване на сложна лихва” или “Натрупване на сложна лихва върху цялата сума от самото начало” за тази Суапова сделка и Плаващата сума, платима от дадена страна на Датата на плащане е отрицателно число (или поради котирания отрицателен Плаващ лихвен процент или в резултат от изваждането на спред от Плаващия лихвен процент) тогава Плаващата сума, платима от тази страна на тази Дата на плащане ще се счита за нула и другата страна ще плати на тази страна абсолютната стойност на отрицателната Плаваща сума, както е изчислена, в допълнение към всякакви другояче дължими суми от другата страна за съответния Изчислителен период, на тази Дата на плащане. Всякакви суми, платени от другата страна по отношение на абсолютната стойност на отрицателната Плаваща сума, ще бъдат платени по такава сметка, каквато получаващата страна може да определи (освен ако тази друга страна не изпрати своевременно известие за разумно възражение срещу определянето) във валутата, в която щеше да бъде платена тази Плаваща сума ако същата беше с положителна стойност (и без да се съобразява с валутата, в която другата страна е задължена по друг начин да извършва плащанията си).

(в) Ако по отношение на Суаповата сделка е приложим "Методът на отрицателния лихвен процент" и е специфицирано, че или "Натрупване на сложна лихва" или "Натрупване на лихва върху цялата сума от самото начало" е приложимо по отношение на Суаповата сделка и Сумата за периода на натрупване на сложна лихва, Основната сума за периода на натрупване на сложна лихва, или Допълнителната сума за периода на натрупване на сложна лихва е отрицателна цифра (или поради котирания отрицателен Плаващ лихвен процент или в резултат на изваждането на спред от Плаващия процент) тогава  Плаващата сума за Изчислителния период, в рамките на който са Периодът на натрупване на сложна лихва или тези Периоди на натрупване на сложна лихва, ще бъде или сборът от всички Суми за периоди на натрупване на сложна лихва, или сборът от всички Основни суми и всички Допълнителни суми за периоди на натрупване на сложна лихва в този изчислителен период (независимо дали са положителни или отрицателни). Ако такъв сбор е положителна сума, тогава Платецът на плаваща лихва по отношение на така изчислената сума ще плати тази Плаваща сума на другата страна. Ако такъв сбор е отрицателна сума, Плаващата сума, платима от страната, която в противен случай трябва да плати Плаващата сума, ще се счита за нула и другата страна ще плати на тази страна абсолютната стойност на така изчислената отрицателна Плаваща сума, като такова плащане трябва да бъде извършено в съответствие с разпоредбите на подпараграф (а) по-горе.

(г) Ако по отношение на Суаповата сделка е приложим "Методът на нулевия лихвен процент" и не е специфицирано, че или "Натрупване на сложна лихва" или "Натрупване на лихва върху цялата сума от самото начало" е приложимо по отношение на Суаповата сделка и Плаващата сума, платима от страната на Дата на плащане е отрицателно число (или поради котиран отрицателен Плаващ лихвен процент или чрез прилагането на спред, който се изважда от плаващата лихва) тогава плаващата сума, платима от страната на датата на плащането ще се счита за нула, а от другата страна няма да се изисква да плаща на тази страна абсолютната стойност на отрицателната плаваща сума, както е изчислена, а от нея ще се изисква само да плати тези суми, които са иначе платими от другата страна за съответния изчислителен период.

(д) Ако за дадена Суапова сделка е специфицирано, че е приложим "Методът на нулевия лихвен процент", за тази Суапова сделка се специфицира, че е приложимо или "Натрупване на сложна лихва" или "Натрупване на сложна лихва върху цялата сума" и сумата за периода на натрупване на сложната лихва, Основната сума за периода на натрупване на сложната лихва или Допълнителната сума за периода на натрупване на сложната лихва е отрицателно число (дължащо се или на котировка на отрицателна плаваща лихва или чрез действието на спред, който се изважда от плаващата лихва), тогава подобна Сума за периода на натрупване на сложната лихва, Основна сума за периода на натрупване на сложната лихва или Допълнителна сума за периода на натрупване на сложната лихва ще се счита за нула и в тази връзка, подобна Сума за периода на натрупване на сложната лихва, Основна сума за периода на натрупване на сложната лихва или Допълнителна сума за периода на натрупване на сложната лихва няма нито да увеличава нито да намалява коригираната Изчислителна сума, Сумата на натрупването на сложната лихва върху цялата сума или Плаващата сума.

ЧЛЕН 7

ИЗЧИСЛЯВАНЕ НА ЛИХВИ ЗА НЯКОИ ОПЦИИ ЗА ПЛАВАЩИ ЛИХВИ

Параграф 7.1. Лихвени опции. Разпоредбите на параграф 7.1 (Лихвени опции) са публикувани в Анекса.

Параграф 7.2. Някои публикувани и показани източници. Разпоредбите на Параграф 7.2. (Някои публикувани и показани източници) са публикувани в Анекса.

Параграф 7.3. Някои общи дефиниции, отнасящи се до опциите за плаващи лихви. Разпоредбите на Параграф 7.3 (Някои общи дефиниции, отнасящи се до опциите за плаващи лихви) са публикувани в Анекса.

Параграф 7.4. Конвертиране при различни ценови източници (Разпоредбите на Параграф 7.4. (Конвертиране при различни ценови източници) са публикувани в Анекса.

Параграф 7.5. Някои дефиниции, отнасящи се до конверсията при различни ценови източници (Разпоредбите на Параграф 7.5. (Някои дефиниции, отнасящи се до конверсията при различни ценови източници) са публикувани в Анекса.

Параграф 7.6. Корекции на публикувани и обявени проценти. (Разпоредбите на Параграф 7.6. (Корекции на публикувани и показани проценти) са публикувани в Анекса.

ЧЛЕН 8

ЗАКРЪГЛЯВАНЕ; ИНТЕРПОЛАЦИЯ; СКОНТИРАНЕ

Параграф 8.1. Закръгляване. За целите на всяко изчисление, упоменато в тези Дефиниции "Издание 2000" (освен ако не е предвидено различно в Анекса или другаде), (а) всички проценти, получени в резултат от такива изчисления различни от тези определени чрез използването на интерполация по отношение на два лихвени процента на база  на Опция за плаваща лихва, ще се закръгляват, ако е необходимо, към най-близката стохилядна (например 9.876541% (или 0.9876541) ще се закръглява до 9.87654% (или 0.987654) и 9.876545% (или 0.9876545) ще се закръглява до 9.87655% (или 0.987655), (б) всички проценти, определени чрез използването на интерполация по отношение на два лихвени процента на база на Опция за плаваща лихва, ще се закръгляват, ако е необходимо, в съответствие с метода, предвиден  в подпараграф (а) по-горе, но със същата степен на точност  като двата процента, използвани за определянето (освен че тези проценти няма да се закръгляват към по-ниската степен на точност отколкото е най-близката хилядна от процентния пункт (0.001%)) и (в) всички парични суми, използвани, или произтичащи от такива изчисления ще се закръгляват  по начина, посочен за всяка една от валутите, изложени в Параграф 8.2 (Закръгляване на парични суми) и до най-близките два десетични знака в съответната валута, като 0.005 ще се закръглява нагоре (напр. 0.674 ще се закръглява надолу към 0.67, а 0.675 ще се закръглява нагоре (напр. 0.68)) ако валутата е различна от валутите, изложени в Параграф 8.2 (Закръгляване на парични суми).

Параграф 8.2. Закръгляване на парични суми. Разпоредбите на Параграф 8.2 (Закръгляване на парични суми) са публикувани в Анекса.

Параграф 8.3. Интерполация. По отношение на всеки Изчислителен период, за който е специфицирано, че е приложима "Линейна интерполация", Съответния лихвен процент за Датата на корекция на лихвения процент по отношение на този Изчислителен период или всеки Период на натрупване на сложна лихва, включен в този Изчислителен период, ще се изчислява чрез използването на праволинейна интерполация на база на два процента, основани на съответната Опция за плаващ лихвен процент, един от които ще се определя така като че ли Определеният срок на падеж е периодът от време, за който двата процента са налице непосредствено по-къс от продължителността на Изчислителния период  или Периода на натрупване на сложна лихва (или друг алтернативен Определен срок на падеж, договорен от страните), а другият от тях ще се определя като че ли Определеният срок на падеж  е периодът от време, за който двата процента са на разположение непосредствено по-дълъг от продължителността на Изчислителния период или Периода на натрупване на сложна лихва (или друг алтернативен Определен срок на падеж, договорен от страните).

Параграф 8.4. Сконтиране

(а) По отношение на всяка Суапова сделка, за която е специфицирано, че е приложимо "Сконтиране", съответната сконтирана Фиксирана сума или Плаваща сума за всеки Изчислителен период не по-дълъг от една година ще се изчислява като Фиксираната сума или Плаващата сума, в зависимост от случая, за този Изчислителен период се раздели на сума равна на :
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(б) За всяка Суапова сделка, за която е специфицирано, че е приложимо "Сконтиране на форуърдни лихвени споразумения (FRA)", ще се изчислява Сума на форуърдното лихвено споразумение (FRA) за всеки Изчислителен период не по-дълъг от една година, вместо да се изчислява Фиксирана сума или Плаваща сума за този изчислителен период, в съответствие със следната формула:
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Ако сумата на форуърдното лихвено споразумение за даден изчислителен период е положителна, Платецът на плаваща лихва трябва да плати на Платеца на фиксирана лихва сумата на форуърдното лихвено споразумение на датата на плащането във връзка с този изчислителен период, а Платецът на фиксирана лихва няма да бъде задължен да плаща никаква сума по форуърдно лихвено споразумение във връзка с този изчислителен период. Ако сумата на форуърдното лихвено споразумение за даден изчислителен период е отрицателна, Платецът на фиксирана лихва трябва да плати на Платеца на плаваща лихва абсолютната стойност на сумата на форуърдното лихвено споразумение на датата на плащането във връзка с този изчислителен период, а Платецът на плаваща лихва няма да бъде задължен да плаща никаква сума по форуърдно лихвено споразумение във връзка с този изчислителен период.

(в) "Сконтов процент" означава (i) ако даден процент е специфициран като такъв в потвърждението, така специфицирания процент се изразява като десетична дроб,  (ii) ако не е специфициран даден сконтов процент, а е специфицирано, че за суаповата сделка е приложимо сконтиране, това е фиксирания процент и плаващия процент, използвани за изчисляване на сумата, която се сконтира или  (iii) ако не специфициран сконтов процент, а е специфицирано че за суаповата сделка е приложимо "Сконтиране на форуърдното лихвено споразумение, това е плаващия процент за този изчислителен период плюс или минус спреда.

(г) "Дроб за броене на дните при сконтов процент" означава: (i) ако е специфицирана дадена Дроб за броене на дните при сконтов процент като такава в потвърждението, това е така специфицираната дроб за броене на дните, (ii) ако не специфицирана Дроб за броене на дните при сконтов процент, а е специфицирано, че за суаповата сделка е приложимо "Сконтиране", това е дробта за броене на дните при сконтов процент, използвана за изчисляване на сумата, която се сконтира или (iii) ако не е специфицирана Дроб за броене на дните при сконтов процент, а е специфицирано, че за суаповата сделка е приложимо "Сконтиране на форуърдно лихвено споразумение", това е дробта за броене на дните при плаващ процент.

ЧЛЕН 9

ПЛАЩАНИЯ

Параграф 9.1. Отнасяне на плащанията към изчислителните периоди. Освен ако не е предвидено друго за дадена суапова сделка или страна, (а) когато се изчислява фиксирана сума или плаваща сума на базата на даден изчислителен период, фиксираната сума или плаващата сума, приложима за датата на плащане, ще бъде фиксираната сума или плаващата сума, изчислени на базата на изчислителния период, който приключва на, но изключва крайната дата на периода, (или е най-близко до времето на) тази дата на плащане или в случая на окончателен изчислителен период, приключващ на, но изключващ датата на приключването и (б) Сконтирана сума, приложима към датата на плащането ще бъде сконтираната сума, изчислена на базата на изчислителния период, започващ на, и включващ крайната дата на периода, (или на близкото време до) тази дата на плащане или в случай на първоначален изчислителен период, започващ на и включващ датата на влизането в сила.

ЧЛЕН 10

ОПЦИОННА СДЕЛКА; СУПАЦИЯ

Параграф 10.1. Option Transaction. Опционна сделка. "Опционна сделка означава (а) суапова сделка, която е суапция, (б) суапова сделка, за която е специфицирано, че ще бъде приложимо Опционна предсрочно прекратяване и (в) всяка друга сделка, идентифицирана като опционна сделка в съответното Потвърждение.

Параграф 10.2. Swaption - Суапция. "Суапция" означава суапова сделка, която е идентифицирана в Потвърждението като Суапция. 

ЧЛЕН 11

НЯКОИ ДЕФИНИЦИИ И РАЗПОРЕДБИ, ОТНАСЯЩИ СЕ ДО ОПЦИОННИ СДЕЛКИ

Параграф 11.1. Страни.
(а) Продавач. "Продавач" означава:

(i) По отношение на суапцията, това е страната специфицирана като такава или като продавач в съответното Потвърждение, което страната дава на Продавача при упражняването или това което се счита за упражняване на суапцията в съответствие с разпоредбите на Член 12 на тези Дефиниции "Издание 2000", (А) ако е приложимо касово разплащане, правото да се накара Продавача да плати на Купувача сумата на касовото разплащане, ако има такова, на съответната дата на плащане на касовото разплащане и (Б) ако е приложимо действително разплащане, това е правото да се приложи ефективно основната суапова сделка.

(ii) По отношение на суапова сделка, за която е приложимо предсрочно прекратяване по избор, (А) Страната, специфицирана като такава или като продавач в съответното Потвърждение или (Б) ако нито една от страните не е специфицирана като такава или като продавач в съответното Потвърждение, това е неупражняващата страна, която страна дава на Купувача или на Упражняващата страна, в зависимост от случая, правото, при упражняване в съответствие с разпоредбите на Член 12 на тези Дефиниции "Издание 2000", да прекрати суаповата сделка, изцяло или частично, в съответствие с разпоредбите на Член 15 на тези Дефиниции "Издание 2000"; и

(iii) по отношение на някоя друга Опционна сделка, това е страната, специфицирана като такава или като продавач в съответното Потвърждение.

(б)
Купувач. "Купувач" означава:

(i) По отношение на дадена Суапция, това е страната, специфицирана като такава в съответното потвърждение, която страна, на всеки дан за плащане на премията ще плати на Продавача премията, ако има такава, по отношение на такава дата за плащане на премията; 

(ii) По отношение на суапова сделка, към която е приложимо предсрочно прекратяване по избор (А) това е страната специфицирана като такава в съответното Потвърждение или (Б), ако нито една от страните не е специфицирана като такава в съответното Потвърждение, това е Упражняващата страна; и

(iii) По отношение на всяка друга суапова сделка, това е страната, специфицирана като такава в съответното Потвърждение.

(в) Агент на Продавача. "Агент на Продавача" означава агента, ако има такъв, определен от Продавача в Потвърждението за целите на получаването на уведомлението за упражняването.

(г) Упражняваща страна. "Упражняваща страна" означава страната, която изпраща уведомление за упражняването в съответствие с разпоредбите на Параграф 12.2. (Процедура за упражняването).

(д) Неупражняваща страна. "Неупражняваща страна" означава страната, на която е дадено уведомление за упражняване в съответствие с разпоредбите на Параграф 12.2 (Процедура за упражняването).

Параграф 11.2. Видове опции.

(а) Американски. "Американска опция" означава опционна сделка, в съответствие с която даденото право или права се упражняват по време на период на упражняване, състоящ се от период от дни.

(б) Бермудски. "Бермудска опция" означава опционна сделка, в съответствие с която даденото право или права могат да бъдат упражнени по време на период на упражняване, състоящ се от определен брой специфицирани дати.

(2) Европейски. "Европейска опция" означава опционна сделка, в съответствие с която даденото право или права могат да бъдат упражнени само на датата на изтичането.

Параграф 11.3. Термини, отнасящи се до премията
(а) Премия. "Премия" по отношение на опционна сделка и по отношение на дата за плащане на премията означава сумата, ако има такава, която е специфицирана като такава в съответното Потвърждение (или е определена в съответствие с метод, специфициран за тази цел) и предмет на всяко приложимо предшестващо условие, платима от Купувача на Продавача на датата за плащане на премията или на всяка дата за плащане на премията, ако е специфицирана повече от една дата.

(б) Дата на плащане на премията. "Дата на плащане на премията" по отношение на дадена опционна сделка означава една или повече дати, специфицирани като такива в съответното Потвърждение (или определени в съответствие с метод, специфициран за тази цел), подлежаща на корекция в съответствие с Конвенцията за следващия работен ден, освен ако не е специфицирано друго в Потвърждението.

Параграф 11.4. Работен ден за упражняване. "Работен ден за упражняване" означава всеки ден, който е работен ден за банките на мястото (местата) специфицирани за тази цел в съответното Потвърждение и ако мястото (местата) не са така специфицирани, това е денят, който е:

(а)  Банков работен ден по отношение на финансовия център, посочен за валутата, която е валута за касовото разплащане в Параграф 1.5 (Финансови центрове);

(б) Ден за сетълмент в системата TARGET, ако валутата на касово разплащане е в евро; или

(в) Банков работен ден по отношение на главния финансов център, който е за валутата, която е валутата за касовото разплащане, ако тази валута е различна от тези валути, специфицирани в Параграф 1.7 (Валути).

Параграф 11.5. Условна сума за опционните сделки.
(а) "Условна сума" по отношение на дадена опционна сделка означава:

(i) ако основната суапова сделка или суаповата сделка, както е подходящо, обхваща една валута, условната сума на основната суапова сделка или на суаповата сделка, както е подходящо или

(ii) ако основната суапова сделка или суаповата сделка, както е подходящо, обхваща повече от една валута, сумата на валутата по отношение на Купувача.

(б) В случай, че в съответствие с условията на опционната сделка, условната сума на основната суапова сделка или на суаповата сделка се счита, че ще бъде намалена или за целите на упражняването или за изчисляването на бъдещите плащания по суаповата сделка, всяко намаляване на сумата на валутата на някоя от страните по основната суапова сделка или по суаповата сделка ще доведе до незабавно и пропорционално намаляване на сумата на валутата на другата страна.

ЧЛЕН 12

УПРАЖНЯВАНЕ НА ОПЦИИ

Параграф 12.1. Общи термини, отнасящи се до упражняването.

(а) Exercise period - Период на упражняване.  "Период на упражняване" означава (i) по отношение на европейската опционна сделка, това е датата на изтичането на и включващо най-ранното време на упражняване до и включващо времето на изтичането, (ii) по отношение на бермудската опционна сделка, това е датата на упражняване на всяка бермудска опция от и включваща най-ранното време до и включващо най-късното време за упражняване и (iii) по отношение на американската опционна сделка, това се всички дни, които са работни дни за упражняване от и включващи датата на започването до и включващи датата на изтичането от и включващи най-ранното време за упражняване до и включващи най-късното време за упражняване.

(б) Exercise date - Дата на упражняване. "Дата на упражняване" по отношение на всяко упражняване и по отношение на това, което се счита за упражняване на права по дадена опционна сделка означава денят по време на периода на упражняването, в който настъпва такова упражняване или това, което се счита за упражняване.

(в) Bermuda Option Exercise Date - Дата на упражняване на бермудска опция. "Дата на упражняване на бермудска опция" по отношение на бермудска опционна сделка означава всяка дата, специфицирана като такава в съответното потвърждение или, ако тази дата не е работен за упражняване, това е следващия ден, който работен за упражняване.

(г) Earliest Exercise Time - Най-ранно време за упражняване. "Най-ранно време за упражняване" по отношение на дадена опционна сделка означава времето, специфицирано като такова в съответното Потвърждение.

 (д) Latest Exercise Time - Най-късно време за упражняване. "Най-късно време за упражняване" по отношение на дадена опционна сделка означава (i) на всеки ден през периода на упражняването, различен от датата на изтичането - времето специфицирано като такова в съответното Потвърждение и (ii) ако подобно време не специфицирано и във всеки случай, на датата на изтичането, по времето на изтичането.

(е) Expiration Time - Време на изтичане. "Време на изтичане" по отношение на опционна сделка означава времето, специфицирано като такова в съответното Потвърждение.

(ж) Commencement Date - Дата на започване. "Дата на започване" по отношение на американска опционна сделка означава датата, специфицирана като такава в съответното потвърждение (или определена в съответствие с метод, специфициран за тази цел) или, ако подобна дата не е специфицирана - това е датата на първото плащане на премията.

(з) Expiration Date - Дата на изтичане. "Дата на изтичане" по отношение на дадена опционна сделка означава датата, специфицирана като такава в съответното Потвърждение (или определена в съответствие с метод, специфициран за тази цел) или, ако тази дата не работен дан за упражняване, това е следващия ден, който е работен ден за упражняване.

(и) Threshold - Праг. "Праг" означава процента, ако има такъв, специфициран като такъв в съответното Потвърждение (или определен в съответствие с метод, специфициран за тази цел).

(й) Interest Rate Swap - Лихвен суап. "Лихвен суап" означава сделка в съответствие с която едната страна трябва да прави периодични плащания на фиксирана сума (или на сума, изчислена чрез прилагането на фиксирана лихва към неамортизирана условна сума), а другата страна трябва да прави периодични плащания на суми в същата валута, изчислени чрез прилагането на плаващ лихвен процент към неамортизирана условна сума.

Параграф 12.2 Procedure for Exercise - Процедура за упражняване. Освен, когато правата дадени в съответствие с дадена опционна сделка се считат, че трябва да се упражняват в съответствие с разпоредбите на Параграф 12.7 (Автоматично упражняване) или Параграф 12.8 (Упражняване "фолбек"), Купувачът трябва да даде уведомление на Продавача или, ако е определен в съответното Потвърждение - на агента на Продавача, (което може да бъде дадено устно, включително по телефона, освен ако страните не специфицират друго в съответното Потвърждение) по време на периода на упражняването, за упражняването от него на подобни права в съответствие с подробностите за контактите, ако има такива, специфицирани в съответното Потвърждение и това уведомление ще се счита за неотменяемо. Ако е дадено уведомление за упражняване по отношение на американска опционна сделка след най-късното време за упражняване в някой ден от периода за упражняване, тогава уведомлението ще се счита за дадено на следващия ден, ако има такъв, през този период на упражняване. Ако е дадено уведомление за упражняване по отношение на европейска опционна сделка или бермудска опционна сделка след най-късното време за упражняване в някой ден от периода за упражняване, (или по отношение на някоя опционна сделка, след времето на изтичане), тогава уведомлението за упражняване ще се счита за недействително. Ако по отношение на някоя опционна сделка бъде дадено уведомление за упражняване преди най-ранното време за упражняване в някой ден през периода за упражняване, тогава това уведомление ще се счита за дадено в най-ранното време за упражняване на този ден. В случай на опционна сделка за която е приложимо частично упражняване или многократно упражняване, Купувачът трябва да специфицира в уведомлението условната сума на основната суапова сделка или суапова сделка по отношение на която опционната сделка се упражнява на съответната дата на упражняване. Освен ако страните не специфицират друго в съответното Потвърждение, Купувачът ще оформи и достави на Продавача или на определения в съответното Потвърждение агент на Продавача писмено потвърждение, потвърждаващо същността на телефонното потвърждение в рамките на един работен ден за упражняване от това уведомление. Непредоставянето на писмено потвърждение няма да засегне валидността на телефонното уведомление.

Параграф 12.3. Partial Exercise - Частично упражняване.  Ако е специфицирано, че за европейска опционна сделка е приложимо "Частично упражняване", Купувачът може да упражни цялата или по-малка от цялата условна сума на основната суапова сделка или суапова сделка на датата на изтичането, но не може да упражни по-малко от минималната условна сума и ако дадена сума е специфицирана като "цяло кратно число", в съответното Потвърждение, упражнената условна сума трябва да бъде равна на или да бъде цяло кратно число на така специфицираната сума. Всеки опит да се упражни (i) по-малка от минималната условна сума ще бъде недействителен и (ii) условна сума, която не е равна на или не е цяло кратно число на Цялото кратно число ще се счита за упражняване на условна сума, равна на следващото по-ниско цяло кратно число на Цялото кратно число (условната сума на основната суапова сделка или суапова сделка, превишаваща сумата, която се счита като оставаща неупражнена).

Параграф 12.4. Multiple Exercise - Многократно упражняване. Ако е специфицирано, че към американска опционна сделка или бермудска опционна сделка е приложимо "Многократно упражняване", Купувачът може да упражни цялата или по-малка от цялата неупражнена условна сума на основната суапова сделка или суапова сделка през един или повече дни през периода на упражняването, но (освен както е изложено по-долу) през всеки такъв ден, той не може да упражнява по-малко от минималната условна сума или повече от максималната условна сума и ако в съответното Потвърждение дадена сума е специфицирана като "цяло кратно число", упражнената условна сума трябва да бъде равна на или да бъде цяло кратно число на така специфицираната сума. Освен както е изложено по-долу, всеки опит да се упражни през някой ден по време на периода на упражняването на (i) повече от максималната условна сума, ще се счита като упражняване на максималната условна сума (условната сума на основната суапова сделка или суапова сделка, превишаваща максималната условна сума, която се счита за останала неупражнена), (ii) по-малко от минималната условна сума ще бъде недействителна и (iii) условна сума, която не е равна и не е цяло кратно число на Цялото кратно число ще се счита за упражняване на условна сума, равна на следващия по-малък цяло кратно число на Цялото кратно число (условната сума на основната суапова сделка или суапова сделка превишаваща тази сума, която се счита за оставаща неупражнена. Независимо от предходното, във всеки ден през периода на упражняването, различен от датата на изтичането, Купувачът може да упражни всяка условна сума на основната суапова сделка или суапова сделка, която не превишава максималната условна сума, ако той упражни цялата условна сума на основната суапова сделка или суапова сделка, оставаща неупражнена. На датата на изтичането, Купувачът може да упражни цялата условна сума на основната суапова сделка или суапова сделка оставаща неупражнена.       

Параграф 12.5. Minimum Notional Amount - Минимална условна сума. "Минимална условна сума" по отношение на опционна сделка, към която е приложимо многократно упражняване или частично упражняване означава сумата, ако има такава, специфицирана като такава в съответното Потвърждение.

Параграф 12.6. Maximum Notional Amount - Максимална условна сума. "Максимална условна сума" по отношение на опционна сделка, към която е приложимо многократно упражняване означава сумата, ако има такава, специфицирана като такава в съответното Потвърждение.

Параграф 12.7. Automatic Exercise - Автоматично упражняване. Ако е специфицирано, че автоматично упражняване е приложимо за дадена суапция, тогава условната сума на основната суапова сделка, която не е упражнена преди това по тази суапция, ще се счита, че ще бъде упражнена по време на изтичане на датата на изтичането, ако по това време Купувачът е "в парите", освен ако:

(а) по това време разликата между процента на разплащането и фиксирания процент по съответната суапова сделка е по-малка от приложимия праг; или

(б) преди това време Купувачът уведоми Продавача, или ако е приложимо Агента на Продавача (устно, включително по телефона или писмено), че не желае да се приложи автоматично упражняване.

Ако някоя от страните счита, че е настъпило упражняване в съответствие с разпоредбите на настоящия параграф 12.7, тя незабавно трябва да уведоми другата страна. Непредоставянето на такова уведомление няма да засегне валидността на подобно упражняване.

Параграф 12.8. Fallback Exercise - Резервно упражняване (Упражняване "фолбек"). Ако не специфицирано като приложимо "Автоматично упражняване", "Упражняване "фолбек" " ще се счита за приложимо към всяка суапция по отношение на която основната суапова сделка е лихвен суап. Ако Упражняването "фолбек"  е приложимо за дадена суапция, тогава условната сума на основната суапова сделка, която не е упражнена преди това по тази суапция ще се счита, че ще бъде упражнена по време на изтичането на датата на изтичането, ако по това време Купувачът е "в парите", освен ако:

(а) по това време разликата между процента на разплащането и фиксирания процент по съответната суапова сделка е по-малка от една десета от процентен пункт (0.10% или 0.001); или

(б) преди това време Купувачът уведоми Продавача или, ако е приложимо, Агентът на Продавача (Устно, включително по телефона или в писмена форма), че не желае да се прилага Упражняване "фолбек".

Ако някоя от страните счита, че е настъпило упражняване в съответствие с разпоредбите на този Параграфа 12.8, тя трябва незабавно да уведоми другата страна. Непредоставянето на такова уведомление няма да засегне валидността на подобно упражняване.  

Параграф 12.9. Процент на сетълмент при Автоматично упражняване или при Упражняване "фолбек" . За целите на Параграф 12.7. (Автоматично упражняване) и Параграф 12.8 (Упражняване "фолбек" ) и за определянето на това дали Купувачът е "в парите" и за целите на Параграф 17.2(е) (Процент на разплащане), където дадена суапция се счита, че ще бъде упражнена в съответствие с разпоредбите на Параграф 12.7 (Автоматично упражняване) или Параграф 12.8 (Упражняване "фолбек" ):

(а) Когато е специфицирано, че за дадена суапция е приложимо касово разплащане, процентът на разплащането ще бъде определен в съответствие с разпоредбите на настоящия Параграф 12.9(а).

(i) 
Когато Продавачът определи процента на разплащането приблизително  към времето на изтичане на датата на изтичане, процентът на разплащането ще бъде процента, определен от Продавача на базата на номиналните суапови проценти, котирани от реферетните банки за касово разплащане (които, ако не са специфицирани институции в съответното Потвърждение, ще бъдат пет водещи дилъри, подбрани добросъвестно от Продавача), използващи съответния котиран процент (или, ако не е специфициран котиран процент в съответното Потвърждение, използващи "среден" като съответен котиран процент), към времето на изтичането на датата на изтичането, за суапове във валутата, в която е деноминирана съответната суапова сделка за оставащия срок на съответната суапова сделка и с дилъри на съответния пазар с най-висок кредитен рейтинг, които удовлетворяват всички кредитни критерии, които подобни банки-референти за касово разплащане прилагат по принцип по време на вземането на решение дали да предложат или отпуснат кредит. Ако бъдат предоставени пет котировки, както е поискано, процентът на разплащането ще бъде изчислен чрез елиминирането на най-високите и най-ниските проценти и приемайки средното аритметично на останалите проценти. Ако бъдат предоставени най-малко три, но по-малко от пет котировки, както е поискано, процентът на разплащането ще бъде определен в съответствие с метода, изложен в Параграф 12.9(а)(ii), по-долу.
(ii) Ако Продавачът не получи котировките и не получи достатъчен брой котировки в съответствие с разпоредбите на Параграф 12.9(а)(i), по-горе, процентът на разплащането ще бъде номиналния суапов процент във валутата, в която е деноминирана съответната суапова сделка за период, равностоен на оставащия срок на съответната суапова сделка, който се появява на съответната страница на ISDAFIX към времето на изтичането на датата на изтичането. Ако подобен процент не се появи на съответната страница на ISDAFIX или за подобна валута няма страница ISDAFIX, процентът на разплащането ще бъде определен в съответствие с метода, изложен в Параграф 12.9(а)(iii) по-долу.

(iii) Ако номиналния суапов процент за суаповете във валутата, в която е деноминирана съответната суапова сделка за период, равностоен на оставащия срок на съответната суапова сделка не се появи на съответната страница ISDAFIX или за подобна валута няма страница ISDAFIX, процентът на разплащането ще бъде процента, определен от Продавача на базата на номиналните суапови проценти, котирани от реферетните банки за касово разплащане (които, ако не са специфицирани институции в съответното Потвърждение, ще бъдат пет водещи дилъри, подбрани добросъвестно от Продавача), използващи съответния котиран процент (или, ако не е специфициран котиран процент в съответното Потвърждение, използващи "среден" като съответен котиран процент), към времето на изтичането на датата на изтичането (ако е възможно) или за датата на изтичането, за суапове във валутата, в която е деноминирана съответната суапова сделка за оставащия срок на съответната суапова сделка и с дилъри на съответния пазар с най-висок кредитен рейтинг, които удовлетворяват всички кредитни критерии, които подобни банки-референти за касово разплащане прилагат по принцип по време на вземането на решение дали да предложат или отпуснат кредит. Ако бъдат предоставени пет котировки, както е поискано, процентът на разплащането ще бъде изчислен чрез елиминирането на най-високите и най-ниските проценти и приемайки средното аритметично на останалите проценти. Ако бъдат предоставени най-малко три, но по-малко от пет котировки, както е поискано, процентът на разплащането ще бъде определен добросъвестно и по търговски разумен начин от Продавача.

(б) Когато е специфицирано, че за дадена суапция ще бъде приложимо действително разплащане, процентът на разплащането ще бъде изчислен в съответствие с разпоредбите на този Параграф 12.9 (б).

(i) Когато Продавачът определи процента на разплащането приблизително  към времето на изтичане на датата на изтичане, процентът на разплащането ще бъде процента, определен от Продавача на базата на номиналните суапови проценти, котирани от реферетните банки за касово разплащане (които, ако не са специфицирани институции в съответното Потвърждение, ще бъдат пет водещи дилъри, подбрани добросъвестно от Продавача), използващи съответния котиран процент, използващи "среден" като съответен котиран процент, към времето на изтичането на датата на изтичането, за суапове във валутата, в която е деноминирана съответната суапова сделка за оставащия срок на съответната суапова сделка и с дилъри на съответния пазар с най-висок кредитен рейтинг, които удовлетворяват всички кредитни критерии, които подобни банки-референти за касово разплащане прилагат по принцип по време на вземането на решение дали да предложат или отпуснат кредит. Ако бъдат предоставени пет котировки, както е поискано, процентът на разплащането ще бъде изчислен чрез елиминирането на най-високите и най-ниските проценти и приемайки средното аритметично на останалите проценти. Ако бъдат предоставени най-малко три, но по-малко от пет котировки, както е поискано, процентът на разплащането ще бъде средно аритметичното на котировките. Ако бъдат предоставени по-малко от три котировки, както е поискано, процентът на разплащането ще бъде определен в съответствие с метода, изложен в Параграф 12.9(б)(ii), по-долу.

(ii) Ако Продавачът не получи котировки или не получи достатъчен брой котировки в съответствие с разпоредбите на Параграф 12.9(б)(i), по-горе, процентът на разплащането ще бъде номиналния суапов процент във валутата, в която е деноминирана съответната суапова сделка за период, равностоен на оставащия срок на съответната суапова сделка, който се появява на съответната страница на ISDAFIX към времето на изтичането на датата на изтичането. Ако подобен процент не се появи на съответната страница на ISDAFIX или за подобна валута няма страница ISDAFIX, процентът на разплащането ще бъде определен в съответствие с метода, изложен в Параграф 12.9(б)(iii) по-долу.

(iii) Ако номиналния суапов процент за суаповете във валутата, в която е деноминирана съответната суапова сделка за период, равностоен на оставащия срок на съответната суапова сделка не се появи на съответната страница ISDAFIX или за подобна валута няма страница ISDAFIX, процентът на разплащането ще бъде процента, определен от Продавача на базата на номиналните суапови проценти, котирани от реферетните банки за касово разплащане (които ще бъдат пет водещи дилъри, подбрани добросъвестно от Продавача), използващи "среден" като съответен котиран процент, към времето на изтичането на датата на изтичането (ако е възможно) или за датата на изтичането, за суапове във валутата, в която е деноминирана съответната суапова сделка за оставащия срок на съответната суапова сделка и с дилъри на съответния пазар с най-висок кредитен рейтинг, които удовлетворяват всички кредитни критерии, които подобни банки-референти за касово разплащане прилагат по принцип по време на вземането на решение дали да предложат или отпуснат кредит. Ако бъдат предоставени пет котировки, както е поискано, процентът на разплащането ще бъде изчислен чрез елиминирането на най-високите и най-ниските проценти и приемайки средното аритметично на останалите проценти. Ако бъдат предоставени най-малко три, но по-малко от пет котировки, както е поискано, процентът на разплащането ще бъде определен добросъвестно и по търговски разумен начин от Продавача.

ЧЛЕН 13

ОБЩИ УСЛОВИЯ И РАЗПОРЕДБИ, ОТНАСЯЩИ СЕ ДО СЕТЪЛМЕНТ НА СУАПЦИИ

Параграф 13.1. Някои дефиниции, отнасящи се до сетълмента на суапции.

(а)
Cash Settlement -Касов сетълмент. Ако за дадена суапция е специфицирано "касова" или "касов сетълмент" в съответното Потвърждение, това означава, че за суапцията е приложим касов сетълмент и Продавачът дава на Купувача по опцията правото да накара Продавача да плати на Купувача сумата на касовия сетълмент, ако има такава, на датата на плащане на касовия сетълмент в съответствие с разпоредбите на Член 17 на тези Дефиниции "Издание 2000".

(б) Physical Settlement - Действително разплащане. Ако за дадена суапция е специфицирано "в действително изражение" или "действително разплащане " в съответното Потвърждение, това означава, че за суапцията е приложим действителен сетълмент и Продавачът дава на Купувача по опцията правото да активира основната суапова сделка да стане ефективна в съответствие с разпоредбите на Член 14 на тези Дефиниции "Издание 2000".

(в) Underlying Swap Transaction - Основна суапова сделка. "Основна суапова сделка" във връзка с дадена суапция означава суапова сделка, условията на която са определени в съответното Потвърждение.

ЧЛЕН 14

ДЕЙСТВИТЕЛНО РАЗПЛАЩАНЕ НА СУАПЦИИ


Параграф 14.1. Действително разплащане. По отношение на всяка дата на упражняване по дадена суапция, за която е приложим сетълмент в действително изражение, предмет на всяко предшестващо условие, основната суапова сделка ще влезе в сила и условната сума на основната суапова сделка (при условията на разпоредбите на Параграф 12.3 (Частично упражняване), ако е приложимо частично упражняване или на Параграф 12.4 (многократно упражняване), ако е приложимо многократно упражняване) ще бъде равна на условната сума, специфицирана в съответното уведомление за упражняване.

ЧЛЕН 15

ПРЕДСРОЧНО ПРЕКРАТЯВАНЕ ПО ИЗБОР

Параграф 15.1. Optional Early Termination - Предсрочно прекратяване по избор.

(а) По отношение на всяка дата на упражняване по суапова сделка за която е специфицирано "Предсрочно прекратяване по избор" и за която е приложим "Касов сетълмент":

(i) страната, която е "извън парите" ще плати на страната, която е "в парите" абсолютната стойност на сумата за касов сетълмент, определена в съответствие с разпоредбите на Член 17 на настоящите Дефиниции "Издание 2000" на датата на плащането на касовия сетълмент; и

(ii) в сила от датата на опционното предсрочно прекратяване, условната сума по отношение на суаповата сделка ще бъде намалена със сума, равна на условната сума на суаповата сделка, упражнена на датата на упражняването. Условната сума, както е намалена в съответствие с разпоредбите на този Параграф 15.1(а) (ii) ще бъде използвана за целите на определянето на всяка фиксирана сума и плаваща сума, която стане платима след датата на опционното предсрочно прекратяване, независимо, че намаляването на условната сума може да е станало по време на изчислителния период, приложим за такава фиксирана сума или плаваща сума.

(б) По отношение на всяка дата на упражняване по суапова сделка за която е специфицирано "Предсрочно прекратяване по избор" и за която е специфицирано, че не е приложим "Касов сетълмент" в сила от датата на предсрочното прекратяване по избор, условната сума по отношение на суаповата сделка ще бъде намалена със сума, равна на условната сума, упражнена на тази дата на упражняване. Условната сума, както е намалена в съответствие с разпоредбите на този Параграф 15.1(б) ще бъде използвана за целите на определянето на всяка фиксирана сума и плаваща сума, която стане платима след датата на предсрочното прекратяване по избор, независимо, че намаляването на условната сума може да е станало по време на изчислителния период, приложим за такава фиксирана сума или плаваща сума.

(в) Освен, ако страните не специфицират друго, касовият сетълмент ще се счита за приложим към дадена суапова сделка, към която е приложимо предсрочно прекратяване по избор.

Параграф 15.2. Optional Early Termination Date - Дата на предсрочно прекратяване по избор. "Дата на предсрочното прекратяване по избор" по отношение на дадена суапова сделка, за която е специфицирано, че е приложимо опционно предсрочно прекратяване и по отношение на дата на упражняване е (а) датата, специфицирана като такава в съответното потвърждение (или определена в съответствие с метод, специфициран за тази цел) или (б) ако датата и метода за определянето й не са така специфицирани, но е приложим касов сетълмент, това е датата на плащането на касовия сетълмент по отношение на тази дата на упражняване, подлежаща във всеки случай на корекция в съответствие с конвенцията за следващия работен ден, освен ако не е специфицирано друго в съответното Потвърждение. 

ЧЛЕН 16

ЗАДЪЛЖИТЕЛНО ПРЕДСРОЧНО ПРЕКРАТЯВАНЕ


Параграф 16.1. Задължително предсрочно прекратяване. По отношение на суапова сделка, за която се прилага “Задължително предсрочно прекратяване”:


а)
страната “извън парите” ще заплати на страната “в парите”, при спазване на всякакви предварителни условия, абсолютната стойност на сумата на касовия сетълмент, определена в съответствие с Член 17 на настоящите Дефиниции “Издание 2000” за задължително предсрочно прекратяване; и


б)
в сила от датата на задължителното предсрочно прекратяване, условната сума на главницата по отношение на суапова сделката се намалява до нула (извън сумата, ако е уговорена такава, която се дължи в съответствие с разпоредбите на подпараграф. (а) по-горе) и никоя от страните няма задължение да прави други последващи плащания по тази суапова сделката. 


Параграф 16.2. Дата на задължителното предсрочно прекратяване. “Дата на задължителното предсрочно прекратяване”, по отношение на суапова сделка, означава датата, посочена като такава в съответното потвърждение (или определена по специално указан за целта метод), която подлежи на коригиране в съответствие с Изменената конвенция за следващия работен ден, освен ако в съответното потвърждение не е посочено друго. 

ЧЛЕН 17

КАСОВ СЕТЪЛМЕНТ

Параграф 17.1. Касов сетълмент. 


а)
По отношение на датата на упражняване на суапция
, за която се прилага или се приема, че се прилага касов сетълмент, (i) ако Купувачът е страната "в парите", Продавачът заплаща на Купувача, при спазване на всякакви предварителни условия, сумата на касовия сетълмент, ако е уговорена такава, на съответната дата на касов  сетълмент и (ii) ако Продавачът е страната "в парите", не се заплаща никаква сума. Ако се счете, че суапцията се упражнява съгласно разпоредбите на Параграф 12.7 (Автоматично упражняване) или Параграф 12.8 (Упражняване "фолбек"), Продавачът заплаща на Купувача, при спазване на всякакви предварителни условия, сумата на касовия сетълмент, ако е уговорена такава, в деня, следващ два работни дни след като едната страна уведоми другата, в съответствие с разпоредбите на Параграф12.7 (Автоматично упражняване) или Параграф 12.8 (Упражняване "фолбек"), че според нея е извършено такова упражняване.


б)
По отношение на датата на упражняване на суапова сделка, за която се прилага предсрочно прекратяване по избор и касов сетълмент, страната "извън парите" заплаща на страната "в парите", при спазване на всякакви предварителни условия, сумата на касовия сетълмент на съответната дата за разплащане чрез касов сетълмент.


в)
По отношение на датата за задължително предсрочно прекратяване при суапова сделка, за която се прилага задължителното предсрочно прекратяване, страната "извън парите" заплаща на страната "в парите", при спазване на всякакви предварителни условия, сумата на касовия сетълмент на датата за задължително предсрочно прекратяване.


Параграф 17.2. Някои определения, свързани с касовия сетълмент. 


а)
Сума на касовия сетълмент. “Сума на касов сетълмент”, по отношение на суапова сделка и по отношение на датата на упражняване или датата на задължително предсрочно прекратяване, означава или:

(i)
сумата, за която страните са се споразумели; или 

(ii)
ако страните не могат да се споразумеят за сумата на касовия сетълмент през времето за оценка на касовия сетълмент към датата за оценка на касовия сетълмент, сумата, определена в съответствие с метода на касовия сетълмент, 

като във всички случаи тя е деноминирана във валутата на касовия сетълмент. 


б)
Време за оценка на касовия сетълмент. “Време за оценка на касовия сетълмент”, по отношение на сделка с опция, означава период, определен като такова време в съответното Потвърждение. 


в)
Дата на оценка на касовия сетълмент. “Дата за оценка на касовия сетълмент”, по отношение на датата на упражняване или датата на задължително предсрочно прекратяване, означава датата, определена като такава в съответното Потвърждение (или определена по специално указан за целта метод), която подлежи на коригиране в съответствие с Изменената конвенцията за следващия работен ден, освен ако в Потвърждението не е указано друго. Ако страните не са се споразумели за друго, датата на оценка на касовия сетълмент е: 

(i)
по отношение на суапция – датата на упражняване; 

(ii)
по отношение на суапова сделка, за която е указано прилагането на предсрочно прекратяване по избор или задължително предсрочно прекратяване, ако валутата, в която е деноминирана еднократна условна сума и опция с плаваща лихва, ако има отношение, на базата на която се изчисляват плаващи суми по суаповата сделка или съответно по основната суапова сделка са изчислени, както е указано в Параграф 17.2 (г) (Някои дати на оценка на касов сетълмент) – датата, указана за съответната валута и, ако има отношение, опцията с плаваща лихва в Параграф 17.2 (г); или 

(iii)
във всички останали случаи – датата, която е два работни дни за оценка преди датата за разплащане чрез касов сетълмент, датата за предсрочно прекратяване по избор или, съответно, датата за задължително предсрочно прекратяване, както е подходящо. 


г)
Някои дати за оценка на касов сетълмент. Разпоредбите на Параграф 17.2 (г) (Някои дати за оценка на касов сетълмент) се публикуват в Анекса. 


д)
Дата за разплащане чрез касов сетълмент. “Дата за разплащане чрез касов сетълмент” означава, по отношение на Датата на упражняване и по отношение на сделка с опция, датата указана като такава в съответното Потвърждение (или определена съгласно специално указан за целта метод), която подлежи на коригиране в съответствие с Конвенцията за следващия работен ден, освен ако в потвърждението не е указано друго. 


е)
Курс на сетълмент. “Курс на сетълмент”, по отношение на суапова сделка и в съответствие с разпоредбите на Параграф 12.9 (Процент на сетълмент при автоматично упражняване или при упражняване "фолбек") и Параграф 17.6 (Корекции на публикувани и обявени курсове на сетълмент), означава: 

(i)
ако в съответното Потвърждение “източник МАСД” е указан – номиналният суапов курс за суапове във валутата, в която е деноминирана съответната суапова сделка за период, еквивалентен на оставащия срок на съответната суапова сделка, посочен в съответната страница ISDAFIX като време на оценка на касовия сетълмент на датата за оценка на касовия сетълмент; 

(ii)
ако “друг източник за цена” е указан в съответното Потвърждение – номиналният суапов курс за суапове във валутата, в която е деноминирана съответната суапова сделка за период, еквивалентен на оставащия срок на съответната суапова сделка, посочен в съответния източник на цена, указан за тази цел като време за оценка на касов сетълмент на датата за оценка на касовия сетълмент и, ако е уместно, за съответната котировка; или 

(iii)
ако номинален суапов курс за суапове във валутата, в която е деноминирана съответната суапова сделка за период, еквивалентен на оставащия срок на съответната суапова сделка не е посочен в съответната страница ISDAFIX (или ако няма страница ISDAFIX за такава валута) (ако е посочен “източник МАСД” или се счита за посочен) или ако в съответния източник за цена (ако е посочен “друг източник за цена”) или ако са посочени “банки-референти” в съответното Потвърждение, процентът се определя на базата на номиналните суапови курсове, котирани от банките-референти за касов сетълмент при използване на съответната котировка през времето на оценка на касовия сетълмент към датата на оценка на касовия сетълмент, за суапове във валутата, в която е деноминирана съответната суапова сделка за период, еквивалентен на оставащия срок на съответната суапова сделка и дилърите на съответния пазар с най-висок кредитен статут, които удовлетворяват всички критерии за кредитиране на банките-референти за касов сетълмент, приложими на общо основание от последните по времето, когато взимат решението да предложат или отпуснат кредит. Ако са предоставени пет котировки, както са поискани, процентът на сетълмент се изчислява чрез елиминиране на най-високите и най-ниските ставки и приемане на средна аритметична стойност на останалите проценти. Ако най-малко три, но не повече от пет котировки са предоставени, лихвеният процент за сетълмент е средната аритметична стойност на котировките. Ако по-малко от три котировки са предоставени както са поискани, курсът на сетълмент се определя от Агента по изчисляването. 


ж)
Банки-референти за касов сетълмент. В съответствие с разпоредбите на Параграф 12.9 (Курс на сетълмент при автоматично упражняване или упражняване "фолбек"), “банки-референти за касов сетълмент” означава:

(i)
институциите, определени като такива в съответното Потвърждение; или 

(ii)
ако някоя от институциите, определени като такива в съответното Потвърждение, е преустановила съществуването си или е престанала да котира съответните проценти или цени, независимо дали поради сливане или по друга причина, онези посочени институции, които продължават да съществуват или да котират съответните проценти или цени заедно с такъв брой допълнителни институции, за какъвто са се договорили страните на датата на упражняване или, в случаите на суапова сделка, за която се прилага задължително предсрочно прекратяване, датата на оценка на касовия сетълмент, като във всеки случай се изисква броят на съществуващите институции да се допълни до броя на първоначално определените съществуващи и котиращи институции; или 

(iii)
ако институциите не са определени, пет институции, за които страните са се споразумели на датата на упражняване или, в случаите на суапова сделка, за която се прилага задължително предсрочно прекратяване, датата на оценка на касовия сетълмент; или

(iv)
ако институциите не са определени или ако се прилага подпараграф (ii) по-горе и страните не могат да се споразумеят за институциите или за допълнителните институции през времето на оценка на касовия сетълмент към датата на упражняване или, в случаите на суапова сделка, за която се прилага задължително предсрочно прекратяване, датата на оценка на касовия сетълмент, пет водещи дилъра или такъв допълнителен брой дилъри, какъвто е необходим в съответствие с разпоредбите на подпараграф (ii) по-горе от списъка на дилърите, от чиито ставки е извлечен процентът на съответната страница ISDAFIX, избрани от  Агента по изчисляването (или, ако като метод за касов сетълмент е посочен “цена в брой – алтернативен метод”, избран от всяка страна за целите на получаваните от тази страна котировки); или 

(v)
ако дадена страница ISDAFIX не съществува, пет водещи дилъра, избрани от  Агента по изчисляването (или, ако като метод за касов сетълмент е посочен “цена в брой – алтернативен метод”, избран доброволно от всяка страна за целите на получаваните от тази страна котировки). 


з)
Валута на касовия сетълмент. “Валута на касовия сетълмент”, по отношение на суапова сделка, означава валутата, ако има такава, която е посочена, в съответното Потвърждение, а ако не е посочена такава валута в съответното Потвърждение:

(i)
ако в Основната суапова сделка или съответно в Суаповата сделка е визирана една валута, тази валута се счита за валута на касовия сетълмент; или 

(ii)
ако в Основната суапова сделка или съответно в Суаповата сделка са визирани повече от една валута, валутата определена като валута на приключване в Генералното споразумение на МАСД, ако има такава, посочена в съответното Потвърждение, в противен случай валутата, в която се изплащат Фиксирани суми по Основната суапова сделка или съответно в Суаповата сделка. 


и)
Генерално споразумение на МАСД. “Генерално споразумение на МАСД”, за целите на Параграф 17.2 (з) (Валута на касовия сетълмент) и Параграф 17.2 (й) (Курс на котиране), означава това рамково споразумение на МАСД, ако има такова, което е посочено в съответното Потвърждение и в други документи (и във всички случаи за целите на Параграф17.3 (а) (Цена в брой) и Параграф 17.3 (б) (Цена в брой – алтернативен метод)) стандартното официално генерално споразумение на МАСД от 1992 г. (Многовалутно-трансгранично), публикувано от Международната асоциация за суапове и деривати и термините “прекратена сделка”, “дата на предсрочно прекратяване”, “референтни маркет мейкъри”, “пазарна котировка”, “документ в подкрепа на кредит”, “неизпълнение” и “потенциално неизпълнение” имат съответните значения, визирани в генералното споразумение на МАСД. 


й)
Курс на котиране. “Курс на котиране”, по отношение на сделка с опция или суапова сделка, за която се прилага задължително предсрочно прекратяване, означава:

(i) лихвеният процент, посочен като такъв в съответното Потвърждение и който може да бъде курс “предлага” или курс “купува”, или "среден" курс; или

(ii) ако в съответното Потвърждение на Суаповата сделка, за която се прилага Предсрочно прекратяване по избор, е изрично посочено, че “Упражняващата страна плаща” курс, който може да е курс “предлага” или “купува” и който, ако продавачът е страната "в парите", ще достигне най-високата абсолютна стойност на Сумата на касовия сетълмент или, ако продавачът е страната "извън парите", ще достигне най-ниската абсолютна стойност на Сумата на касовия сетълмент; 

при условие, че ако, по отношение на Суапова сделка, за която изрично е посочено прилагането на Предсрочно прекратяване по избор, по отношение на упражняващата страна е настъпило “неизпълнение” или “потенциално неизпълнение” съгласно Генералното споразумение на МАСД (което е различно от потенциално неизпълнение, произтичащо в съответствие с разпоредбите на Параграф 5(а)(ii) от Генералното споразумение на МАСД) и продължава на Датата на оценката на касовия сетълмент, тогава “Упражняващата страна плаща” се счита за изрично посочено в съответното Потвърждение. 


к) Съответна суапова сделка. “Съответна суапова сделка” означава: 

(i)
по отношение на суапция и по отношение на дата на упражняване, Суаповата сделка, която се реализира при равни условия с Основната суапова сделка, но с Условна сума равна или считаща се за равна на условната стойност на главницата при Основната суапова сделка, упражнена или считаща се за упражнена на тази дата на упражняване; 

(ii)
по отношение на Суапова сделка, за която се прилага Предсрочно прекратяване по избор и по отношение на дата на упражняване, суаповата сделка, която се реализира при равни условия с тази Суапова сделка, но с Условна сума равна на условната стойност на главницата на Суаповата сделка, упражнената или считащата се за упражнена на тази Дата на упражняване; и 

(iii)
по отношение на Суапова сделка, за която се прилага задължително предсрочно прекратяване, Суаповата сделка, която се реализира при равни условия с тази Суапова сделка. 


л)
Метод на касов сетълмент. “Метод на касов сетълмент”, по отношение на суапова сделка и по отношение на изчисляването на сумата на касовия сетълмент, означава метода на касов сетълмент, посочен като такъв във връзка с някои от методите, изложени в Параграф 17.3 (Методи на касов сетълмент) или може да е указан чрез описание на метод на касов сетълмент в съответното Потвърждение. 


м)
Работен ден за оценка. “Работен ден за оценка”, по отношение на Суапова сделка, означава всеки ден, който е работен ден за банките в мястото (местата), указано(и) за тази цел в съответното Потвърждение и, ако такова място (места) не са указани, тогава това е ден: 

(i)
който е (а) работен за банките ден по отношение на финансовите центрове, посочени в Параграф 1.5 (Финансови центрове) във връзка с валутата, която е валута на касовия сетълмент; (б) ден на сетълмент на системата TARGET, ако валутата на касовия сетълмент е ЕВРО; или (в) работен ден за банките по отношение на основния финансов център за валутата на касовия сетълмент, ако валутата е различна от валутите, указани в Параграф 1.7 (Валути); и

(ii)
който е работен ден за банките по отношение на финансовия център, ако има такъв, който е указан в Опцията за плаваща лихва; и 

(iii)
който е ден на сетълмент на TARGET, ако в посочената Опция с плаваща лихва се указва такъв ден на сетълмент на TARGET; и 

(iv)
който е работен ден за ДЦК на САЩ, ако в посочената опция с плаваща лихва се споменава работен ден за ДЦК на САЩ. 


н)
Страница ISDAFIX. “Страница ISDAFIX”, по отношение на суапова сделка и по отношение на дата на оценка на касовия сетълмент или дата на упражняване, означава която и да е ISDAFIX страница от екраните на “Ройтърс”, посочена за целите на показване на номиналните суапови курсове във валутата, в която е деноминирана съответната суапова сделка на тази дата на оценка на касовия сетълмент или на тази дата на упражняване. 


Параграф 17.3. Методи на касов сетълмент. 


(а)
Цена в брой. Ако като метод на касов сетълмент, приложим за  опционна сделка или суапова сделка с прилагане на задължително предсрочно прекратяване в съответното Потвърждение е посочен метода “цена в брой”, сумата на касовия сетълмент е сумата, определена по отношение на съответната Суапова сделка през времето на оценка на касовия сетълмент към датата на оценка на касовия сетълмент като сума, която е платима в съответствие с разпоредбите на Параграф 6 (д) (ii) от Генералното споразумение на МАСД и са направени необходимите изменения все едно, че (i) съответната Суапова сделка е прекратена, (ii) Датата на плащане на касовия сетълмент, Датата на предсрочното прекратяване по избор или съответно Датата на задължителното предсрочно прекратяване е била Дата на предсрочно прекратяване, (iii) банките-референти по касовия сетълмент са референтните маркет мейкъри и (iv) Валутата на касовия сетълмент е Валута на прекратяване и пазарната котировка се счита за приложима за целите на определяне на каквото и да е дължимо плащане във връзка със съответната суапова сделка. Независимо от разпоредбите на Параграф 6 (д) на Генералното споразумение на МАСД, Агентът по изчисляването определя Сумата на касовия сетълмент въз основа на котировките на банките-референти по касовия сетълмент. Агентът по изчисляването следва да поиска от всяка банка-референт да предостави котировка като приложи указаната в съответното Потвърждение котировка. При предоставянето на котировките банките-референти по касовия сетълмент следва да приемат, че страната, изискваща котировките е дилър на съответен пазар с най-висок кредитен статут, удовлетворяващ всички кредитни критерии, които такава банка-референт по касов сетълмент нормално прилага по времето, когато взема решение да предложи или отпусне кредит и каквито и да било съществуващи документи в подкрепа на кредита не следва да се взимат под внимание. Независимо от разпоредбите на Параграф 6 (д) на Генералното споразумение на МАСД, ако са предоставени по-малко от три котировки, Сумата по касовия сетълмент се определя от Агента по изчисляването. 


(б)
Цена в брой – алтернативен метод. Ако като метод на касов сетълмент, приложим за опционна или суапова сделка с прилагане на задължително предсрочно прекратяване в съответното Потвърждение е посочен метода “цена в брой – алтернативен метод”, сумата на касовия сетълмент е сума, определена по отношение на съответната суапова сделка през Времето на оценка на касовия сетълмент към Датата на оценка на касовия сетълмент като сумата, която ще бъде платима в съответствие с разпоредбите на Параграф 6 (д) (ii) (2) от Генералното споразумение на МАСД и са направени необходимите изменения все едно, че (i) съответната суапова сделка е прекратена, (ii) Датата на плащане на касовия сетълмент, Датата на предсрочното прекратяване по избор или съответно Датата на задължителното предсрочно прекратяване е била Дата на предсрочно прекратяване, (iii) банките-референти по касовия сетълмент са референтните маркет мейкъри и (iv) валутата на касовия сетълмент е валута на прекратяване и пазарната котировка се счита за приложима за целите на определяне на каквото и да е дължимо плащане във връзка със съответната Суапова сделка. Независимо от разпоредбите на Параграф 6 (д) на Генералното споразумение на МАСД, всяка от страните следва да поиска от всяка банка-референт по касовия сетълмент да предостави котировка като приложи указания в съответното Потвърждение курс на котиране. При предоставянето на котировките банките-референти по касовия сетълмент следва да приемат, че страната, изискваща котировките е дилър на съответен пазар с най-висок кредитен статут, удовлетворяващ всички кредитни критерии, които такава банка-референт по касов сетълмент прилага на общо основание по времето, когато взема решение да предложи кредит или удължение на отпуснат кредит и каквито и да било съществуващи документи в подкрепа на кредита не следва да се взимат под внимание. Независимо от разпоредбите на Параграф 6 (д) на Генералното споразумение на МАСД, ако са предоставени по-малко от три котировки, Сумата по касовия сетълмент се определя като средната сума на сумите, предложени от страните добросъвестно и на разумен търговски принцип. 


(в)
Крива на номиналния доход – коригирана. 

(i)
Предвид подпараграф (ii) по-долу, ако в съответното Потвърждение е посочена “Крива на номиналния доход – коригирана” като метод на касов сетълмент, приложим за  опционна или суапова сделка с прилагане на задължително предсрочно прекратяване, сумата по касовия сетълмент е сумата, изчислена като настояща стойност на анюитет, равен на разликата между: 

А)
сумите, които биха били платими от Платеца на фиксирана лихва в рамките на Съответната суапова сделка, ако фиксираният процент е процент за сетълмент; и 

Б)
сумите, платими от Платеца на фиксирана лихва в рамките на Съответната суапова сделка.

Сконтовият процент, използван за изчисляването на такава настояща стойност е равен на процента на сетълмент, а настоящата стойност се изчислява чрез прилагане на Конвенцията за последния работен ден, приложима за датите на плащане за Платеца на фиксирана лихва в рамките на съответна суапова сделка. 

(ii)
Ако в съответното Потвърждение е посочена “Крива на номиналния доход – коригирана” като метод на касов сетълмент, приложим за Суапова сделка с прилагане на предсрочно прекратяване по избор или съответно задължително предсрочно прекратяване и Датата на предсрочното прекратяване по избор или Датата на задължителното предсрочно прекратяване се падне на дата, която не е едновременно Дата на плащане за Платеца на фиксирана лихва и Дата на плащане за Платеца на плаваща лихва в рамките на съответна суапова сделката, тогава сумата на касовия сетълмент е сумата, равна на сумата на касовия сетълмент, определена в съответствие с подпараграф (i) по-горе по отношение на период от и включително следващата такава дата, заедно с натрупаните суми, за които все още съгласно първоначалния график не е възникнала Дата на плащане към Датата на предсрочното прекратяване по избор или съответно към Датата на задължителното предсрочно прекратяване. 


(г)
Доход при нулев купон – коригиран. 

(i)
Предвид подпараграф (ii) по-долу, ако в съответното Потвърждение е посочен “доход при нулев купон – коригиран” като метод на касов сетълмент, приложим за опционна сделка или суапова сделка с прилагане на задължително предсрочно прекратяване, сумата по касовия сетълмент е сумата, изчислена като настояща стойност на анюитет, равен на разликата между: 

А)
сумите, които биха били платими от Платеца на фиксирана лихва в рамките на съответната суапова сделка, ако фиксираният процент е процент за сетълмент; и 

Б)
сумите, платими от Платеца на фиксирана лихва в рамките на съответната суапова сделка.

Сконтовите фактори (коефициенти), използвани за изчисляването на такава настояща стойност, се калкулират от действащата крива при нулев купон, за която страните са се споразумели и Конвенцията за работен ден, използвана за изчисляването на такава настояща стойност е приложимата Конвенция за работен ден на датите на плащане за Платеца на фиксирана лихва в рамките на съответната суапова сделка. Ако страните не могат да се споразумеят за такава пазарна крива на безлихвени ценни книжа (с нулев купон), сумата на касовия сетълмент се определя както ако страните бяха посочили “цена в брой” за приложим метод на касовия сетълмент. 

(ii)
Ако в съответното Потвърждение е посочен “доход при нулев купон – коригиран” като метод на касов сетълмент, приложим за Суапова сделка с прилагане на предсрочно прекратяване по избор или задължително предсрочно прекратяване и Датата на предсрочното прекратяване по избор или съответно на задължителното предсрочно прекратяване се пада на дата, която не е едновременно Дата на плащане за Платеца на фиксирана лихва и Дата на плащане за Платеца на плаваща лихва в рамките на суапова сделката, тогава сумата на касовия сетълмент е сумата, равна на сумата на касовия сетълмент, определена в съответствие с подпараграф (i) по-горе по отношение на периода от и включително следващата такава дата, заедно с натрупаните суми, по отношение на които не е настъпила първоначално определената Дата на плащане към Датата на предсрочното прекратяване по избор или съответно към Датата на задължителното предсрочно прекратяване. 


(д)
Крива на номинален доход – некоригирана. 

(i)
Предвид подпараграф (ii) по-долу, ако в съответното Потвърждение е посочена “Крива на номинален доход – некоригирана” като приложим метод на касов сетълмент за опционна или суапова сделка с прилагане на задължително предсрочно прекратяване, Сумата на касовия сетълмент е сумата, изчислена като настояща стойност на анюитет, равен на разликата между: 

А)
сумите, които биха били платими от Платеца на фиксирана лихва в рамките на съответната суапова сделка, ако фиксираният процент беше процент на сетълмент; и 

Б)
сумите, платими от Платеца на фиксирана лихва в рамките на съответната суапова сделка. 

Сконтовият процент, използван за изчисляването на такава настояща стойност е равен на процента на сетълмент. Такова анюитетно плащане и сконтиране се изчислява към Датите на плащане за Платеца на фиксирана лихва в рамките на Съответната суапова сделка без оглед на корекции в съответствие с която и да е Конвенция за работен ден. 

(ii)
Ако в съответното Потвърждение е посочена “Крива на номинален доход – некоригирана” като приложим метод на касов сетълмент за Суапова сделка с прилагане на предсрочно прекратяване по избор или задължително предсрочно прекратяване и датата на предварителното прекратяване по избор или съответно на задължителното предсрочно прекратяване се пада на дата, която не е едновременно Дата на плащане за Платеца на фиксирана лихва и Дата на плащане за Платеца на плаваща лихва в рамките на Суапова сделката, тогава Сумата на касовия сетълмент е сума, равна на сумата на касов сетълмент, определена съгласно подпараграф (i) по-горе по отношение на период от и включително следващата такава дата, заедно с натрупаните суми, по отношение на които не е настъпила първоначално определената дата към Датата на предсрочно прекратяване по избор или съответно към Датата на задължително предсрочно прекратяване. 


Параграф 17.4. Страна "в парите". Страна по сделка с опция или суапова сделка с прилагане на задължително предсрочно прекратяване е “страна "в парите"” по отношение на дадена Дата на упражняване или съответно Дата на задължително предсрочно прекратяване, ако (i) тази страна е Платец на фиксирана лихва в рамките на Съответната суапова сделка и процентът на сетълмент надвишава фиксирания процент за Съответната суапова сделка или (ii) тази страна е Платец на плаваща лихва в рамките на Съответната суапова сделка и процентът на сетълмент надвишава фиксирания процент за Съответната суапова сделка и, ако не е посочен метод за определяне на процента на сетълмент в съответното Потвърждение, счита се, че е посочен “източник МАСД”. 


Параграф 17.5. Страна "извън парите". Страна по опционна сделка или суапова сделка с прилагане на задължително предсрочно прекратяване е “страна "извън парите"” по отношение на дадена Дата на упражняване или съответно Дата на задължително предсрочно прекратяване, ако (i) тази страна е Платец на плаваща лихва в рамките на съответната суапова сделка и процентът на сетълмент надвишава фиксирания процент за Съответната суапова сделка или (ii) тази страна е Платец на фиксирана лихва в рамките на съответната суапова сделка и процентът на сетълмент надвишава фиксирания процент за Съответната суапова сделка и, ако не е посочен метод за определяне на процента на сетълмент в съответното Потвърждение, счита се, че е посочен “източник МАСД”. 


Параграф 17.6. Корекции на публикувани и обявени курсове на сетълмент. За целите на определянето на  процент за сетълмент за който и да е ден: 

а)

във всички случаи, когато процентът на сетълмент за деня се основава на информация, получена от екраните на “Ройтърс”, “Телерейт” или “Блумбърг”, този процент на сетълмент подлежи на корекции, ако се налагат такива, с информацията, показана впоследствие от същия този източник в разстояние на един час след първоначалното обявяване на процента от този източник; и 

б)
в случаите, когато страна по каквато и да е опционна или суапова сделка с прилагане на задължително предсрочно прекратяване уведоми другата страна за каквито и да е корекции, указани в подпараграф а) по-горе, не по-късно от 15 дни след изтичането на указания в тази подпараграф период, се дължи подходяща сума в резултат на тези корекции (независимо от това дали корекцията е извършена или уведомлението е направено преди или след датата на разплащане чрез касов сетълмент, датата на предварително предсрочно прекратяване по избор или съответно датата на задължителното предсрочно прекратяване), заедно с лихвите върху тази сума, изчислени като лихвен процент, равен на разходите (без да се изисква доказателство за каквито и да било действителни разходи) за съответната страна (както са удостоверени от нея) за финансиране на тази сума за периода от и включително датата, на която въз основа на тези корекции за първи път е извършено плащане към първоначалната сума, но като се изключи датата, на която се извършва възстановяването или плащането, възникнало в резултат на корекциите. 

ПРИЛОЖЕНИЕ І 

Към Дефиниции “Издание 2000”

на МАСД 

Въведение, стандартни парафи и заключителна част

на Потвърждение за суапова сделка
Заглавие

[бланка – заглавен ред на страна А]

[Дата]

Суапова сделка

[Име и адрес на страна Б]

Уважаеми …..

Целта на настоящото [писмо/факс] (настоящото «Потвърждение») е да потвърдим условията и реда на суапова сделката, в която сме встъпили заедно на посочената по-долу дата на търгуване. 

Определенията и разпоредбите, съдържащи се в Определенията на МАСД 2000, както са публикувани от Международната асоциация за суапове и дериватни инструменти, се включват в настоящото Потвърждение
. В случай на някакво несъответствие между тези дефиниции и условията на настоящото Потвърждение, настоящото Потвърждение ще има управляваща сила.

Настоящото Потвърждение представлява “Потвърждение” по смисъла на Генералното споразумение на МАСД и допълва, съставлява част от и е обект на това Генерално споразумение от [дата], заедно с междувременно направените изменения и допълнения (“Споразумението”) между [наименование на Страна А] (“Страна А”) и [наименование на Страна Б] (“Страна Б”). Всички разпоредби, съдържащи се в Споразумението са водещи за настоящото Потвърждение, освен специално изменените по-долу
. 

[включете съответни допълнителни разпоредби от образците, от ПРИЛОЖЕНИЕ ІІ-А до ПРИЛОЖЕНИЕ ІІ-Ж към Дефинициите на МАСД "Издание 2000"]

Информация за сметките: 

Сметка (и) за плащания към Страна А: 
[
]

Сметка (и) за плащания към Страна Б: 
[
]

[

се съгласява да предостави следния документ в подкрепа на кредит [или се съгласява да представи следните в съответствие с (уточнете документа в подкрепа на кредит)]: ]

[Офиси: 

а) Офисът на Страната А за суапова сделката е:
; и

б) Офисът на Страната Б за суапова сделката е:
]

[Брокер / организатор: 
]

Заключителна част

Моля потвърдете, че горното правилно излага условията на нашето споразумение като се подпишете под единия екземпляр на настоящото Потвърждение, специално приложен за целта, и ни го върнете или изпратите писмо подобно по същество на настоящото, в което излагате съществените условия на суапова сделката, за която се отнася настоящото Потвърждение и в което сочите съгласието си за изпълнение на тези условия. 

Искрено ваши, 

[Страна А]

Подпис: _______________

Име 

Титла 

Потвърдено към датата

посочена по-горе: 

[Страна А]

Подпис: _______________

Име 

Титла 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІІ-А

Към Дефиниции “Издание 2000” на МАСД 

Допълнителни разпоредби за потвърждаване на суапова сделка, 

която представлява лихвен суап или валутно-лихвен суап

[Виж ПРИЛОЖЕНИЕ І за въведението, стандартните параграфи и заключителната част на Потвърждението]

1. Условията на конкретната суапова сделка, за която се отнася настоящото Потвърждение са следните: 

[Условна сума: ] 
[        ]

Дата на търгуване: 
[        ]

Дата на влизане в сила: 
[        ]

Дата на прекратяване: 
[        ] [подлежаща на корекции в съответствие с Конвенцията за следващия / предходния работен ден или съответната Изменена конвенция]

Фиксирани суми: 

Платец на фиксирана лихва: 
[Страна А/Б]

[Сумата във валутата на платеца

по фиксиран процент:] 
[        ]

Дати на плащане за Платеца по 


фиксиран процент [или дати за края 


на периода, ако се прилагат 


плащния със закъснение или 


предсрочни плащания]: 
[        ] [подлежаща на корекции в съответствие с Конвенцията за следващия / предходния работен ден или съответната Изменена конвенция]

Фиксирана сума [или фиксиран 

процент и ден на фиксиран процент]: 
[        ]

Плаващи суми: 

Платец на плаваща лихва: 
[Страна А/Б]

Сума във валутата на платеца 

по плаващ процент: 
[        ]

Дати на плащане за платеца 

по плаващ процент [или дати за края 

на периода, ако се прилагат 

плащния със закъснение или 

предсрочни плащания]:
[        ] [подлежаща на корекции в съответствие с Конвенцията за следващия / предходния работен ден или съответната Изменена конвенция

[Плаващ процент или период на 

първоначално изчисление:] 
[        ]

Опция с плаващ процент: 
[        ]

Посочен срок на падеж: 
[        ]

Спред: 
[        ]

Дроб за броене на дните при плаващ процент: [        ]

Дати на корекция на лихвения: 
[        ] 

процент

[подлежаща на корекции в съответствие с 

Конвенцията за следващия / предходния 

работен ден или съответната Изменена 

конвенция]

[Крайни дати за лихвения процент]: 
[        ]

[Метод на усредняване]: 
[Средна претеглена / 
непретеглена]

Олихвяване: 
[приложими / неприложими]

[Дати на олихвяване]: 
[        ]

[Сконтиране: 

Сконтов процент: 
[        ]

Дроб за броене на дните при сконтов процент: 
[        ]

[Първоначална размяна: 

Дата на първоначалната размяна: 
[        ] [подлежаща на корекции в съответствие с Конвенцията за следващия / предходния работен ден или съответната Изменена конвенция9
Страна А, сума на първоначална размяна: 
[        ]

Страна Б, сума на първоначална размяна]: 
[        ]

[Междинна размяна: 
[        ]

Дата на междинна размяна: 
[        ] [подлежаща на корекции в съответствие с Конвенцията за следващия / предходния работен ден или съответната Изменена конвенция] 9
Страна А, сума на междинна размяна: 
[        ]

Страна Б, сума на междинна размяна]: 
[        ]

Окончателна размяна: 

Дата на окончателна размяна: 
[        ] [подлежаща на корекции в съответствие с Конвенцията за следващия / предходния работен ден или съответната Изменена конвенция]9 

Страна А, сума на окончателната размяна: 
[        ]

Страна Б, сума на окончателната размяна]: 
[        ]

Работен ден за тази [първа валута]: 
[        ]

Работен ден за тази [втора валута]: 
[        ] в съответствие с Конвенцията за следващия / предходния работен ден или съответната Изменена конвенция

Агент по изчисляването: 
[        ]
 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІІ-Б

Към Дефиниции “Издание 2000”

на МАСД 

Допълнителни разпоредби за потвърждаване на сделка с лихвен таван, сделка с лихвен под или сделка с лихвена яка 

[Виж ПРИЛОЖЕНИЕ І за въведението, стандартните параграфи и заключителната част на Потвърждението]

1. Условията на конкретната суапова сделка, за която се отнася настоящото Потвърждение са следните: 

[Условна сума: ] 
[        ]

Дата на търгуване: 
[        ]

Дата на влизане в сила: 
[        ]

Дата на прекратяване: 
[        ] 


[подлежаща на корекции в съответствие с 


Конвенцията за следващия / предходния 


Работен ден или съответната Изменена конвенция]
 

Фиксирани суми
: 
[        ]

Платец по фиксиран процент: 
[Страна А / Б]

Дата на плащане за платеца 

по фиксиран процент: 
[        ] 

[подлежаща на корекции в съответствие с 

Конвенцията за следващия / предходния 

работен ден или съответната Изменена конвенция]

Фиксирана сума: 
[        ]

Плаващи суми: 
[        ]

Платец на плаваща лихва: 
[Страна А / Б]

[Максимален / минимален процент]: 
[        %]

Дати на плащане за платеца 

по плаващ процент [или дати за края 

на периода, ако се прилагат 

плащания със закъснение или 

предсрочни плащания]: 
[        ] 

[подлежаща на корекции в съответствие с 

Конвенцията за следващия / предходния 

работен ден или съответната Изменена конвенция]14 

[Плаващ процент за периода на 

първоначалното изчисление:]
[        ] 

Опция с плаващ процент: 
[        ]

Посочен срок на падеж: 
[        ]

Дроб за броене на дните 
[        ]

при плаващ процент:

Дати на корекция на процента: 
[        ] 

[подлежащи на корекции в съответствие с 


Конвенцията за следващия / предходния 

работен ден или съответната Изменена конвенция]

[Крайни дати за лихвения процент]: 
[        ]

[Метод на усредняване]: 
[Средна претеглена / непретеглена]

Олихвяване: 
[приложими / неприложими]

[Дати на олихвяване]: 
[        ]

[Сконтиране]: 
[        ]

Сконтов процент: 
[        ]

Дроб за броене на дните при сконтов процент: 
[        ]

Работен ден за тази [първа валута]: 
[        ]

Работен ден за тази [втора валута]: 
[        ]

[Конвенция за работен ден: 
[следващия / предходния работен ден / съответната Изменена конвенция]
 

Агент по изчисляването: 
[        ]
 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІІ-В

Към Дефиниции “Издание 2000”

на МАСД 

Допълнителни разпоредби за потвърждаване на суапова сделка, 

която представлява форуърдно лихвено споразумение 

[Виж ПРИЛОЖЕНИЕ І за въведението, стандартните параграфи и заключителната част на Потвърждението]

1. Условията на конкретната суапова сделка, за която се отнася настоящото Потвърждение са следните: 

[Условна сума: ] 
[        ]

Дата на търгуване: 
[        ]

Дата на влизане в сила: 
[        ]

Дата на прекратяване: 
[        ] 

[подлежаща на корекции в съответствие с 

Конвенцията за следващия / предходния 

работен ден или съответната Изменена конвенция]
 

Платец по фиксиран процент: 
[Страна А / Б]

Фиксиран процент: 
[        ]

Платец на плаваща лихва: 
[Страна А / Б]

Дати на плащане: 
[Работни дни след всяка Дата за 

корекция на процента] 

[подлежащи на корекции в съответствие с 

Конвенцията за следващия / предходния 

работен ден или съответната Изменена конвенция]
 

Опция с плаващ процент: 
[        ]

Посочен срок на падеж: 
[        ]

Спред: 
[плюс / минус       % ] [няма]

Дроб за броене на дните: 
[        ]

при плаващ процент

Дати на корекция на процента: 
[        ] 

Сконтиране на форуърдно лихвено споразумение: 
Приложимо 

[Сконтов процент]
: 
[        ]

[Дроб за броене на дните при сконтов процент]

[Конвенция за работен ден
[последващ / предходен / съответно изменена]]

Агент по изчисляването: 
[        ]
 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІІ-Г

Към Дефиниции “Издание 2000”

на МАСД 

Допълнителни разпоредби за потвърждаване на суапова сделка, 

която представлява сделка за лихвен суап овърнайт със самоизчисляваща се сложна лихва
 

[Виж ПРИЛОЖЕНИЕ І за въведението, стандартните параграфи и заключителната част на Потвърждението]

1. Условията на конкретната суапова сделка, за която се отнася настоящото Потвърждение са следните: 

Условна сума:  
[        ]

Дата на търгуване: 
[        ]

Дата на влизане в сила: 
[        ]

Дата на прекратяване: 
[        ]

[подлежаща на корекции в съответствие с 

Конвенцията за следващия / предходния 

работен ден или съответната Изменена конвенция]

Фиксирани суми: 

Платец на фиксирана лихва: 
[Страна А/Б]

Дати на плащане за платеца по 

фиксиран процент [или дати за края 

на периода, ако се прилагат 

плащания със закъснение или 

предсрочни плащания]: 
[        ] 

[подлежащи на корекции в съответствие с 

Конвенцията за следващия / предходния 

работен ден или съответната Изменена 

конвенция]
 

Фиксирана сума [или фиксиран 

процент и дроб за броене на дните

при фиксиран процент]: 
[        ]

Плаващи суми: 
[        ] 

Платец на плаваща лихва: 
[Страна А/Б]

Дати на плащане за платеца 

по плаващ процент [или дати за края 

на периода, ако се прилагат 

плащания със закъснение или 

предсрочни плащания]: 
[        ] 

[подлежащи на корекции в съответствие с 

Конвенцията за следващия / предходния 

работен ден или съответната Изменена конвенция]25  

[Плаващ процент за първоначалния

изчислителен период:]
[        ] 

Опция с плаващ процент: 
[        ]

Спред: 
[плюс / минус        %] [няма]

Дроб за броене на дните 
[        ]

при плаващ процент:

Дати на корекция на процента: 
[        ] 

[подлежащи на корекции в съответствие с 

Конвенцията за следващия / предходния 

работен ден или съответната Изменена конвенция]

Олихвяване: 
не се прилага 

[Работни дни]: 
[        ]

[Конвенция за работен ден: 
[последващ / предходен / съответно изменена]
 

Агент по изчисляването: 
[        ]
 

ПРИЛОЖЕНИЕ ІІ-Д

Към Дефиниции “Издание 2000”

на МАСД 

Допълнителни разпоредби за потвърждаване на суапова сделка, 

която представлява суапция 

[Виж ПРИЛОЖЕНИЕ І за въведението, стандартните параграфи и заключителната част на Потвърждението]

Суаповата сделка, за която се отнася Потвърждението е суапция, чиито условия са както следва:

1. Условия на суапцията: 

Дата на търгуване: 
[        ]

Вид на опцията: 
[американска / бермудска / европейска]

Продавач: 
[Страна А/Б]

Купувач: 
[Страна А/Б] 

Премия: 
[        ]

Дата на изплащане на премията: 
[        ]

[Конвенция за работен ден за

датата на изплащане на премията]:
[        ]

[Работни дни за плащания]: 
[        ]

[Работен ден за упражняване]: 
[        ]

Агент по изчисляването: 
[        ]
 

2. Процедура на упражняването: 

Начална дата: 
[        ]

[Дати на упражняване на 

Бермудски опции]: 
[        ]

Дата на изтичане: 
[        ]

Най-ранен срок за упражняване: 
[        ]

[Най-късен срок за упражняване:]
[        ]

Дата на изтичане: 
[        ]

[Частично упражняване:]
[прилага се / не се прилага]
 

[Многократно упражняване:]
[прилага се / не се прилага]

[Минимална условна сума:]
[        ]

[Максимална условна сума:]
[        ]

[Цяло кратно число:] 
[        ]

[Автоматично упражняване:] 
[прилага се / не се прилага]

[Праг:] 
[        %] [няма]

[Упражняване "фолбек":] 
[прилага се / не се прилага]

[Информация за контакти с цел

предизвестяване:] 
[Купувача / Агента на Купувача]

3. Условия за сетълмент: 

Сетълмент: 
[наличен / материален]

[Време на оценка на касовия 

сетълмент:] 
[        ]

[Дата на оценка на касовия 

сетълмент:]
[        ]

[Работни дни на оценка:] 
[        ]39
[Дата на разплащане чрез 

касов сетълмент:]
[        ]39
[Конвенция за работен ден за

датата на разплащане чрез 

касов сетълмент:] 
[        ]

[Метод на касов сетълмент:] 
[        ]

[Валута на касовия сетълмент:] 
[        ]

[Процент на сетълмента:]
[Източник МАСД / друг източник за цена и 
подробности] [Банки-референти]

[Банки-референти на наличния 

сетълмент:] 
[Посочете изрично]39
[Процент на котиране:] 
[купува / среден / продава]39
4. Конкретните условия на основната суапова сделка, към която се отнася суапцията, са следните: 

[включете разпоредбите от съответното Потвърждение за вида суапова сделка, към която се отнася суапцията, както е указано в Образци от ІІ-А до ІІ-Г към Дефиниции на МАСД "Издание 2000".]

ПРИЛОЖЕНИЕ ІІ-Е

Към Дефиниции “Издание 2000”

на МАСД 

Допълнителни разпоредби за потвърждаване на суапова сделка, 

за която се прилага предсрочно прекратяване по избор 

[Виж ПРИЛОЖЕНИЕ І за въведението, стандартните параграфи и заключителната част на Потвърждението]

[Включете разпоредби от съответното Потвърждение за суапова сделката, както е посочено в Образци от ІІ-А до ІІ-Г към Дефиниции на МАСД "Издание 2000".]

[1.] Предсрочно прекратяване: 

Предсрочно прекратяване по избор: 
[прилага се]

Вид на опцията: 
[Американска / бермудска / 
европейска]

[Дата на предсрочното прекратяване

по избор:]
 
[        ] 

[Продавач:] 
[Страна А/Б]

[Купувач:] 
[Страна А/Б]45
[Работни дни за плащания:] 
[        ]

[Работен ден за упражняване:] 
[        ]

Агент по изчисляването:
[        ]

[2.] Процедура за упражняване: 

[Начална дата:] 
[        ]
 

[напр. всяка дата / датата, която е 15 дни преди 
датата 
за разплащане чрез касов сетълмент]

[Дати на упражняване на 

Бермудска опция: ]
[        ]

Дата на изтичане: 
[        ] [напр. всяка дата / датата, която е 12 дни 
преди датата за разплащане чрез касов сетълмент] 

Най-ранен срок за упражняване:
[        ] 

[Най-късен срок за упражняване:] 
[        ]
 

Срок на валидност: 
[        ]

[Частично упражняване:] 
[приложимо / неприложимо]

[Многократно упражняване:] 
[приложимо / неприложимо]
 

[Минимална условна сума:] 
[        ]

[Максимална условна сума:] 
[        ]

[Цяло кратно число:] 
[        ]

[Информация за контакт за 

целите на предизвестяване: ]
[Продавача / Агента на продавача]

[3.] Условия на сетълмент: 

Касов сетълмент: 
[прилага се / не се прилага]

[Време на оценка на касовия 

сетълмент:]
[        ]

[Дата на оценка на касовия 

сетълмент:]
[        ]

[Работни дни за оценка:] 
[        ] 55
[Дата на разплащане чрез касов 

сетълмент:]
[        ]55
[Конвенция за работен ден за датата 

на разплащане чрез касовия 

сетълмент:] 
[        ]

[Метод на касов сетълмент:]
[        ]
 

[Валута на касовия сетълмент:] 
[        ]

[Процент на сетълмент:] 
[Източник МАСД] [Друг източник на цена и подр.] 
[банки-референти]

[Банки-референти за наличния 

сетълмент:]
[уточнете]55
[Процент на котиране:] 
[купува/среден/продава/упражняващата 

страна плаща]55
ПРИЛОЖЕНИЕ ІІ-Ж

Към Дефиниции “Издание 2000”

на МАСД 

Допълнителни разпоредби за потвърждаване на суапова сделка, 

за която се прилага задължително предсрочно прекратяване 

[Виж ПРИЛОЖЕНИЕ І за въведението, стандартните параграфи и заключителната част на Потвърждението]

[Включете разпоредби от съответното Потвърждение за суапова сделката, както е посочено в Образци от ІІ-А до ІІ-Г към. Дефиниции на МАСД "Издание 2000"]

[1.] Предсрочно прекратяване: 

Задължително предсрочно прекратяване: 
Прилага се

[2.] Условия на сетълмент: 

Дата на задължителното предсрочно

прекратяване: 
[        ] 

[Конвенция за работен ден за 

датата на задължителното предсрочно

прекратяване:] 
[        ]

Време за оценка на касовия 

сетълмент: 
[        ]

[Дата за оценка на касовия

сетълмент:] 
[        ]

[Работни дни за оценка:] 
[        ]

Метод на касов сетълмент: 
[        ]

[Валута на касовия сетълмент:] 
[        ]

[Процент на сетълмент:] 
[Източник МАСД] [Друг източник на цена и подр.][банки-референти]

Банки-референти по касовия сетълмент: 
[посочете]

Процент на котиране: 
[купува/среден/продава]

ИНДЕКС НА ТЕРМИНИТЕ

	Термин
	
	Параграф

	Additional Compounding Period Amount 
 “Допълнителна сума за Периода на натрупване на сложна лихва………………………………………………………………
	
	6.3 (е)

	Adjusted Calculation Amount

“Коригирана сума за изчисляване” ………………………………
	
	6.3 (г)

	American  Американска………………………………………………………..
	
	11.2

	Automatic Exercise

Автоматично упражняване
	
	12.7

	Banking Day - Банков работен ден……………………………….
	
	1.3

	Basic Compounding Period Amount

Основна сума за Периода на натрупване на сложна лихва
	
	6.3 (д)

	Bermuda

Бермудска…………………………………………………………..
	
	11.2(б)

	Bermuda Option Exercise Date…………………………………. 

Дата на упражняване на бермудска опция
	
	12.1(в)

	Business Day………………………………………………………..
Работен ден
	
	1.4

	Business Day Convention………………………………………….
Конвенция за работния ден
	
	4.12

	Buyer……………………………………………………………….

Купувач
	
	11.1(б)

	Calculation Agent………………………………………………….

Агент по изчисляването.
	
	4.14

	Calculation Amount……………………………………………….

Изчислителна сума
	
	4.8

	Calculation Date…………………………………………………..

Изчислителна дата
	
	4.15

	Calculation period…………………………………………………

Изчислителен период
	
	4.13

	Cash…………………………………………………………………

Касов
	
	13.1(а)

	Cash Price…………………………………………………………..

Касова цена
	
	17.3(а)

	Cash Price - Alternate Method

Касова цена - алтернативен метод
	
	17.3(б)

	Cash Settlement…………………………………………………….

Касов сетълмент
	
	13.1(а), 15.1(а), 17.1

	Cash Settlement Amount………………………………………….

Сума на касовия сетълмент
	
	17.2(а)

	Cash Settlement Currency………………………………………..

Валута на касовия сетълмент
	
	17.2(з)

	Cash Settlement Method………………………………………….

Метод за касов сетълмент
	
	17.2(1)

	Cash Settlement Payment Date…………………………………… 

Дата на плащане касовия сетълмент
	
	17.2(д)

	Cash Settlement Reference Banks………………………………...

Банки-референти за касов сетълмент
	
	17.2(ж)

	Cash Settlement Valuation Date…………………………………..

Вальор на касовия сетътлмент
	
	17.2(в)

	Cash Settlement Valuation Time………………………………….

Час на вальора на касовия сетълмент
	
	17.2(б)

	Commencement Date………………………………………………

Дата на започване
	
	12.1(ж)

	Compounding………………………………………………………

Натрупване на сложна лихва
	
	6.3

	Compounding Date………………………………………………...

Дата на натрупването на сложна лихва
	
	6.3(б)

	Compounding Period………………………………………………

Период на натрупването на сложна лихва
	
	6.3(а)

	Compounding Period Amount…………………………………….

Сума на натрупването на сложна лихва
	
	6.3(в)

	Confirmation……………………………………………………….

Потвърждение
	
	1.2

	Currency Amount………………………………………………….

Сума на валутата
	
	4.6

	Delayed Payment…………………………………………………...

Забавено плащане
	
	4.9(в)

	Discount Rate……………………………………………………….

Сконтов процент
	
	8.4(в)

	Discount Rate Date Count Fraction………………………………

Дроб за броене на дните при сконтов процент
	
	8.4(г)


	Discounting…………………………………………………………

Сконтиране
	
	8.4

	Earliest Exercise Time……………………………………………..

Най-ранно време за упражняване
	
	12.1(г)

	Early Payment……………………………………………………...

Предсрочно плащане
	
	4.9(г)

	EC Treaty…………………………………………………………

Договор за създаване на Европейската общност
	
	1.12

	Effective Date……………………………………………………….

Дата на влизане в сила
	
	3.2

	Eurodollar Convention……………………………………………

Евродоларова конвенция
	
	4.11

	European……………………………………………………………

Европейска
	
	11.2(в)

	Exchange Amount………………………………………………….

Сума на размяната
	
	4.3

	Exchange Date……………………………………………………...

Дата на размяната
	
	3.6

	Exercise Business Day……………………………………………..

Работен ден на упражняването
	
	11.4

	Exercise Date……………………………………………………….

Дата на упражняването
	
	12.1(б)

	Exercise Period………………………………………………….….

Период на упражняването
	
	12.1(а)

	Exercising Party…………………………………………………..

Упражняваща страна
	
	11.1(г)

	Exercising Party Pays……………………………………………...

Упражняващата страна плаща
	
	17.2(й)(ii)

	Expiration Date…………………………………………………….

Дата на изтичане
	
	12.1(з)

	Expiration Time……………………………………………………

Време на изтичане
	
	12.1(е)

	Fallback Exercise…………………………………………………..

Упражняване "фолбек" (резервно)
	
	12.8

	Final Exchange Amount…………………………………………...

Сума на окончателната размяна
	
	4.3

	Final Exchange Date……………………………………………….

Дата на окончателната размяна
	
	3.6

	Fixed Amount………………………………………………………

Фиксирана сума
	
	4.4

	Fixed Amount Payer……………………………………………….

Платец на фиксирана сума
	
	2.1

	Fixed Rate…………………………………………………………..

Фиксиран процент
	
	5.2(а)

	Fixed Rate Day Count Fraction………………………………….. Дроб за броене на дните при фиксиран лихвен процент
	
	5.2(б)

	Fixed Rate Payer…………………………………………………...

Платец на фиксиран процент
	
	2.1

	Flat Compounding…………………………………………………

Натрупване на сложна лихва върху цялата сума
	
	6.1(в)

	Flat Compounding Amount………………………………………

Сума на сложната лихва върху цялата сума
	
	6.3(ж)

	Floating Amount……………………………………………………

Плаваща сума
	
	4.5

	Floating Amount Payer……………………………………………

Платец на плаваща сума
	
	2.2

	Floating Rate………………………………………………………..

Плаващ лихвен процент
	
	6.2(а)

	Floating Rate Day Count Fraction……………………………….
Дроб за броене на дните при плаващ лихвен процент
	
	6.2(ж)

	Floating Rate Option……………………………………………….

Опция за плаващ лихвен процент
	
	6.2(и)

	Floating Rate Payer………………………………………………...

Платец на плаваща лихва
	
	2.2

	Following……………………………………………………………

Следващ
	
	4.12(а)(i)

	FRA Amount……………………………………………………….

Сума на форуърдното лихвено споразумение
	
	8.4(б)

	FRA Discounting…………………………………………………...

Сконтиране на форуърдно лихвено споразумение
	
	8.4(б)

	FRN Convention……………………………………………………

Конвенция за облигациите с плаваща лихва
	
	4.11

	IMM Settlement Dates……………………………………………..

Дати за сетълмент на Международния паричен пазар
	
	4.17

	Initial Exchange Amount…………………………………………..

Сума на първоначалната размяна
	
	4.1

	Initial Exchange Date………………………………………………

Дата на първоначалната размяна
	
	3.4

	Integral Multiple…………………………………………………...

Цяло кратно число
	
	12.3, 12.4

	Interest Rate Swap…………………………………………………

Лихвен суап
	
	12.1(й)

	Interim Exchange Amount………………………………………..

Сума на междинната размяна
	
	4.2

	Interim Exchange Date……………………………………………

Дата на междинната размяна
	
	3.5

	In-the-money……………………………………………………….

"В парите"  
	
	17.4

	ISDA Master Agreement…………………………………………..

Генерално споразумение на Международната Асоциация за Суапове и Деривати (МАСД)
	
	17.2(и)

	ISDA Source………………………………………………………..

Източник  МАСД
	
	17.2(е) (i)

	ISDAFIX Page……………………………………………………..

Страница на ISDAFIX
	
	17.2(н)

	Latest Exercise Time………………………………………………

Най-късно време за упражняване
	
	12.1(д)

	Linear Interpolation……………………………………………….

Линейна интерполация
	
	8.3

	Mandatory Early Termination……………………………………

Задължително предсрочно прекратяване
	
	16.1

	Mandatory Early Termination Date……………………………...

Дата на задължителното предсрочно прекратяване
	
	16.2

	Maturity Date………………………………………………………

Дата на падежа
	
	3.6

	Maximum Notional Amount………………………………………

Максимална условна сума
	
	12.6

	Minimum Notional Amount……………………………………….

Минимална условна сума
	
	12.5

	Modified…………………………………………………………….

Модифициран
	
	4.12(а)(ii)

	Modified Following……………………………………………….

Модифициран следващ
	
	4.12(а)(ii)

	Multiple Exercise………………………………………………….

Многократно упражняване
	
	12.4

	Negative Interest Rate Method……………………………………

Метод на отрицателния лихвен процент
	
	6.4(б),6.4(в)

	New York Fed Business Day………………………………………

Работен ден на Федералната резервна банка - Ню Йорк
	
	1.9

	NYSE Business Day………………………………………………..

Работен ден на NYSE (Нюйоркската фондова борса)
	
	1.10

	No Adjustment……………………………………………………..

Без корекция
	
	4.10

	Non-exercising party………………………………………………

Неупражняваща страна
	
	11.1(д)

	Notional Amount…………………………………………………

Условна сума
	
	4.7, 11.5

	Option Transaction………………………………………………

Опционна сделка
	
	10.1

	Optional Early Termination………………………………………

Предсрочно прекратяване на опционна сделка по избор
	
	15.1

	Optional Early Termination Date…………………………………

Дата на предсрочно прекратяване по избор 
	
	15.2

	Other Price Source………………………………………………..

Друг ценови източник
	
	17.2(е) (ii)

	Out-of-the-money………………………………………………….

"Извън парите"
	
	17.5

	Par Yield Curve - Adjusted………………………………………..

Крива на номиналния доход - коригирана
	
	17.3(в)

	Par Yield Curve - Unadjusted…………………………………….

Крива на номиналния доход - некоригирана
	
	17.3(д)

	Partial Exercise……………………………………………………..

Частично упражняване
	
	12.3

	Payment Date……………………………………………………..

Дата на плащане
	
	4.9

	Period End Date……………………………………………………

Крайна дата на периода
	
	4.10

	Periodic Exchange Amount………………………………………

Сума на периодичната размяна
	
	4.2

	Periodic Exchange Date……………………………………………

Дата на периодичната размяна
	
	3.5

	Physical…………………………………………………………….

В действително изражение
	
	13.1(б)

	Physical Settlement……………………………………………….

Действително разплащане
	
	13.1(б), 14.1

	Preceding…………………………………………………………..

Предходен
	
	4.12(а)(iii)

	Premium……………………………………………………………

Премия
	
	11.3(а)

	Premium Payment Date…………………………………………..

Дата на плащане на премията
	
	11.3(б)

	Quotation Rate……………………………………………………..

Котиран процент
	
	17.2(й)

	Rate Cut-off Date………………………………………………….

Крайна дата за процента
	
	6.2(г)

	Rate Option…………………………………………………………

Лихвена опция
	
	6.2(й)

	Reference Banks……………………………………………………

Банки-референти
	
	17.2(е) (iii)

	Relevant Rate……………………………………………………….

Съответен процент
	
	6.2(в)

	Relevant Swap Transaction………………………………………..

Съответна суапова сделка
	
	17(2)(к)

	Reset Date…………………………………………………………..

Дата на корекция на лихвения процент
	
	6.2 (б)

	Seller………………………………………………………………...

Продавач
	
	11.1(а)

	Seller's Agent……………………………………………………….

Агент на Продавача
	
	11.1(в)

	Settlement Rate……………………………………………………..

Процент на сетълмента
	
	17.2(е)

	Spread………………………………………………………………

Спред
	
	6.2(е)

	Swap Transaction………………………………………………….
Суапова сделка
	
	1.1

	Swaption……………………………………………………………

Суапция
	
	10.2

	TARGET Settlement Day………………………………………….

Ден за сетълмент в системата TARGET
	
	1.8

	Term………………………………………………………………...

Срок
	
	3.1

	Termination Date………………………………………………….

Дата на прекратяване
	
	3.3

	Threshold…………………………………………………………...

Праг
	
	12.1(и)

	Trade Date………………………………………………………….

Дата на търговия
	
	3.7

	Underlying Swap Transaction…………………………………….

Основна суапова сделка
	
	13.1(в)

	Unweighted Average……………………………………………….

Средна непретеглена стойност
	
	6.2(а)(iii)(В)

	U.S. Government Securities Business Day………………………..

Работен ден за американски държавни ценни книжа
	
	1.11

	Valuation Business Day……………………………………………

Работен ден за оценка
	
	17.2(м)

	Weighted Average………………………………………………….

Среднопретеглена стойност
	
	6.2(а)(iii)(Г)

	Zero Coupon Yield - Adjusted…………………………………….

Доход при нулев купон - коригиран
	
	17.3(г)

	Zero Interest Rate Method………………………………………...

Метод на нулевата лихва
	
	6.4(г),6.4(д)


* В Дефинициите се използва общият термин "rate", който може да означава "interest rate" -лихвен процент и "exchange rate" - валутен курс. Приели сме, че при повечето суапове и деривати става дума за лихвени проценти, но в някои случаи терминът "rate" може да се разбира и в двете си значения. (б.пр.) 


� Опция с уговорка за замяна на лихвения процент в бъдеще. 


� Чрез използването на тази формулировка страните включват последната публикувана версия на Анекса към Дефинициите на МАСД "Издание 2000" към датата, на която встъпват в съответната сделка, тъй като преди тази дата Анексът е изменян и допълван. Ако страните изрично желаят да включат конкретна по-ранна версия на Анекса към Дефинициите на МАСД "Издание 2000" в края на изречението трябва да добавят “версията на Анекса към Дефинициите на МАСД "Издание 2000", инкорпорирана в настоящото Потвърждение е версията към юни 2000 г. с направените изменения и допълнения до [1 януари 2001 г.]” 


� Ако страните все още не са изпълнили, но възнамеряват да изпълнят генералното споразумение на МАСД, вместо този параграф трябва да включат следното: “Настоящото Потвърждение свидетелства за изцяло и напълно обвързващо ни споразумение по отношение на суапова сделката, за която се отнася Потвърждението. В допълнение, вие и ние се съгласяваме да положим всички разумни усилия за договаряне, изпълнение и достигане на споразумение във формата на Генералното споразумение на МАСД (мултивалутно и трансгранично) (“Формата на МАСД”) и да постигнем на добра воля такива изменения, с които и вие, и ние сме съгласни. При изпълнението от ваша и наша страна на такова споразумение настоящото Потвърждение допълва, съставлява част от и е обект на това споразумение. Всички разпоредби, съдържащи се в или инкорпорирани с препратки в това споразумение при неговото изпълнение са водещи за настоящото Потвърждение, освен изрично направените изменения по-долу. До изпълнението на това споразумение, настоящото Потвърждение и всички документи, в които се указва Формата на МАСД в потвърждение на сделка, в която сме встъпили (независимо от каквото и да било условие в противоречие на някое Потвърждение), ще се считат за допълнение, съставна част и ще бъдат обект на споразумение във Формата на МАСД, все едно че сме сключили споразумение в такава форма (но без указване на друг вид законодателство извън [английските закони][законите на щата Ню Йорк] като доминиращо законодателство и [уточнете валута] като валута на прекратяване) на датата на търгуване на първата сделка между нас. В случай на разминаване между разпоредбите на това споразумение и настоящото Потвърждение, настоящото Потвърждение е доминиращо за целите на  тази  суапова сделка.” 


� Ако страните желаят да укажат, че датата на прекратяване ще се коригира в съответствие с Конвенцията за работен ден (и съответно, че окончателният период на изчисляване ще бъде по-кратък или по-дълъг), трябва да се посочи подходящата Конвенция за работен ден. 


� Думите в средни скоби не са задължителни, ако датите на плащане и датите за края на периода се коригират в съответствие с Изменената конвенция за следващия работен ден, както е посочено в Дефинициите на МАСД "Издание 2000". 


� Думите в средни скоби не са задължителни, ако тази дата ще се коригира в съответствие с Изменената конвенция за следващия работен ден, както е посочено в Дефинициите на МАСД "Издание 2000". 


� Ако Агентът по изчисляването е трета страна, страните може да пожелаят да разгледат някои необходими документи в потвърждение на неговото участие в такова качество. 


� Ако страните желаят да укажат, че датата на прекратяване ще се коригира в съответствие с Конвенцията за работен ден (и съответно, че периода на окончателно изчисляване ще бъде по-кратък или по-дълъг), следва да се посочи съответната Конвенция за работен ден. 


� За сделки с фиксиран таван и под не се посочват “Фиксирани суми” или “Платец по фиксирани суми”. Вместо това едната страна ще плати плаваща сума по процента на тавана, а другата ще плати плаваща сума по процента на пода. За всяка страна трябва да се включат разпоредби за плаващите суми. 


� Текстът в средните скоби не е задължителен, ако датите на плащане и датите за края на периода ще се коригират в съответствие с Изменената конвенция за следващия работен ден, както е посочено в Дефинициите на МАСД "Издание 2000". 


� Текстът в средни скоби не е задължителен, ако Датите на корекция на процента ще се коригират в съответствие с Конвенцията за работен ден, приложима за датите на плащане. 


� Ако се прилага Конвенция за работен ден към всички дати, посочени в Определенията на МАСД 2000 като подлежащи на коригиране в съответствие с приложимата Конвенция за работен ден, съответната конвенция следва да бъде посочена тук. 


� Ако Агентът по изчисляването е трета страна, страните може да пожелаят да разгледат някои необходими документи в потвърждение на неговото участие в такова качество. 


� Ако страните желаят да укажат, че датата на прекратяване ще се коригира в съответствие с Конвенцията за работен ден (и съответно, че периода на окончателно изчисляване ще бъде по-кратък или по-дълъг), следва да се посочи съответната Конвенция за работен ден. 


� Текстът в средните скоби не е задължителен, ако датите на плащане ще се коригират в съответствие с Изменената конвенция за следващия работен ден, както е посочено в Дефиниции на МАСД "Издание 2000". 


� Ако сконтовият процент и денят на сконтовия процент ще бъдат съответно плаващия процент и деня на плаващ процент, тези условия не е необходимо да се указват изрично. 


� Ако се прилага Конвенция за работен ден към всички дати, посочени в Дефиниции на МАСД "Издание 2000" като подлежащи на коригиране в съответствие с приложимата Конвенция за работен ден, съответната конвенция следва да бъде посочена тук. 


� Ако Агентът по изчисляването е трета страна, страните може да пожелаят да разгледат някои необходими документи в потвърждение на неговото участие в такова качество. 


� Разпоредбите в този ПРИЛОЖЕНИЕ се ползват при суапове на лихвени проценти, където плаващата сума се изчислява по отношение на опция със самоизчисляваща се сложна лихва като например, EUR-EONIA-OIS-COMPOUND, GBP-WMBA-SONIA-COMPOUND или CHF-TOIS-OIS-COMPOUND (както поотделно са публикувани в Анекса към Дефиниции на МАСД "Издание 2000"). 


� Ако страните желаят да укажат, че датата на прекратяване ще се коригира в съответствие с Конвенцията за работен ден (и съответно, че периода на окончателно изчисляване ще бъде по-кратък или по-дълъг), следва да се посочи съответната Конвенция за работен ден. 


� Текстът в средните скоби не е задължителен, ако датите на плащане и датите за края на периода ще се коригират в съответствие с Изменената конвенция за следващия работен ден, както е посочено в Дефиниции на МАСД "Издание 2000".


� Текстът в средните скоби не е задължителен, ако датите на промяна ще се коригират в съответствие с приложимата за датите на плащане конвенция за работен ден.


� Ако се прилага Конвенция за работен ден към всички дати, посочени в като подлежащи на коригиране в съответствие с приложимата Конвенция за работен ден, тази конвенция следва да бъде посочена тук. 


� Ако Агентът по изчисляването е трета страна, страните може да пожелаят да разгледат някои необходими документи в потвърждение на неговото участие в такова качество. 


� Ако Агентът по изчисляването е трета страна, страните може да пожелаят да разгледат някои необходими документи в потвърждение на неговото участие в такова качество. 


� Укажете изрично, ако опцията е американска и началната дата не е датата на първо плащане на премията. 


� Укажете изрично, ако опцията е бермудска. 


� Укажете изрично, ако опцията е американска или бермудска и най-късният срок за упражняване не е срока на изтичане. 


� Не посочвайте, ако опцията е американска или бермудска. 


� Не посочвайте, ако опцията е европейска. 


� Посочете изрично, ако се прилага многократно или частично упражняване. 


� Посочете изрично, ако опцията е американска или бермудска и се прилага многократно упражняване, освен ако максималната условна сума е равна на неупражнената условна сума. 


� Освен ако не е посочено друго, автоматично упражняване не се прилага. 


� Не посочвайте, ако се прилага автоматично упражняване. 


� Освен ако не е посочено друго, упражняване "фолбек" се счита за приложимо, ако основната суапова сделка е суапова сделка, деноминирана в една валута с неамортизираща се лихва. 


� Посочете изрично Агента на купувача, ако Купувачът е посочил агент за целите на получаване на уведомления. По желание, впишете подробно информацията за контакт. 


� Посочете изрично, ако се прилага касов сетълмент. 


� Посочете изрично, ако се прилага касов сетълмент и ако датата на оценка на касовия сетълмент не е датата на упражняване.


� Цена в брой, Цена в брой – алтернативен метод, Крива на номиналния доход – коригирана, Крива на номиналния доход – некоригирана или Крива при нулев купон – коригирана.


� Посочете изрично, ако се прилага касов сетълмент и Цена в брой или Цена в брой – алтернативен метод са посочени като метод на касовия сетълмент и валутата на касовия сетълмент не е (а) валутата на основната суапова сделка (ако става въпрос за едновалутен суап на лихви) или (б) валутата на прекратяване посочена в съответното рамково споразумение на МАСД или, ако няма такова, валутата, в която се изплащат фиксираните суми по основната суапова сделка (ако основната суапова сделка е мултивалутен суап). 


� Посочете изрично, ако се прилага касов сетълмент и Крива на номиналния доход – коригирана, Крива на номиналния доход – некоригирана или Крива на при нулев купон – коригирана са посочени като метод на касовия сетълмент.  


� Посочете изрично, ако датата за предсрочно прекратяване по избор не е същата като дата за разплащане чрез касов сетълмент, ако има такава. 


� Не посочвайте, ако и за двете страни е приложимо предсрочно прекратяване по избор. 


� Агентът по изчисляването е трета страна, страните може да пожелаят да разгледат някои необходими документи в потвърждение на неговото участие в такова качество. 


� Посочете изрично, ако опцията е американска и началната дата не е дата на изплащане на първата премия. 


� Посочете изрично, ако опцията е бермудска. 


� Посочете изрично, ако опцията е бермудска или американска и срокът за най-късно упражняване не е срока на валидност. 


� Не посочвайте, ако опцията е бермудска или американска. 


� Не посочвайте, ако опцията е европейска. 


� Посочете изрично, ако се прилага многократно или частично упражняване. 


� Посочете изрично, ако опцията е бермудска или американска и за нея се прилага многократно упражняване, освен ако максималната условна сума се равнява на нуепражнената условна сума. 


� Посочете изрично Агента на продавача, ако е посочен агент за целите на получаване на уведомленията. По желание, впишете подробна информация за контакти. 


� Посочете изрично, ако се прилага касов сетълмент. 


� Посочете изрично, ако се прилага касов сетълмент и ако датата на оценка на касовия сетълмент не е два работни дни за оценка преди датата на разплащане чрез касов сетълмент или съответно датата за предсрочно прекратяване по избор, или че е определена както е посочено за валутата и за опцията с плаващ процент в Параграф 17.2 (г) от Дефиниции на МАСД "Издание 2000", ако има отношение. 


� Цена в брой, Цена в брой – алтернативен метод, Крива на номиналния доход – коригирана, Крива на номиналния доход – некоригирана или Крива при нулев купон.  


� Посочете изрично, ако се прилага касов сетълмент, ако Цена в брой или Цена в брой – алтернативен метод е посочена като метод на касовия сетълмент и ако валутата на касовия сетълмент не е (а) валутата на суапова сделката (ако е едновалутен лихвен суап) или (б) валутата на прекратяване, посочена в съответното рамково споразумение на МАСД или, ако няма такава, валутата, в която са платими фиксираните суми по суапова сделката (ако е многовалутен суап). 


� Посочете изрично, ако се прилага касов сетълмент и като метод на касовия сетълмент е посочена Крива на номиналния доход – коригирана, Крива на номиналния доход – некоригирана или Крива при нулев купон. 


� Посочете изрично, ако датата на оценка на касовия сетълмент не е два работни дни преди датата на задължителното предсрочно прекратяване или че е определена както е посочено за валутата и за опцията с плаващ процент в Параграф 17.2 (г) от Дефиниции на МАСД "Издание 2000". 


� Цена в брой, Цена в брой – алтернативен метод, Крива на номиналния доход – коригирана, Крива на номиналния доход – некоригирана или Крива при нулев купон. 


� Посочете изрично, ако се прилага касов сетълмент, ако Цена в брой или Цена в брой – алтернативен метод е посочена като метод на касовия сетълмент и ако валутата на касовия сетълмент не е (а) валутата на суаповата сделка (ако е едновалутен лихвен суап) или (б) валутата на прекратяване, посочена в съответното рамково споразумение на МАСД или, ако няма такава, валутата, в която са платими фиксираните суми по суапова сделката (ако е многовалутен суап). 


� Посочете изрично, ако се прилага касов сетълмент и като метод на касовия сетълмент е посочена Крива на номиналния доход – коригирана, Крива на номиналния доход – некоригирана или Крива при нулев купон.
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